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1 Úvod 

„Mít identitu, znamená znát odpověď na otázku, kam směřuji, kdo jsem, znát sám sebe, 
rozumět svým citům, vědět, kam patřím, čemu doopravdy věřím, v čem je smysl mého 
života. Znamená to jistotu se sebou samým, zodpovědnost za své činy, realistické 
sebevědomí, znalost svých  možností a mezí. Znamená to být pevně zakotven v tradici 
a podílet se aktivně na tvorbě budoucnosti, osobní i společenské. Znamená to vědět o 
své jedinečnosti, znát své nezaměnitelné místo, svou nenahraditelnost, a to všechno 
nejen intelektem, nýbrž celou hloubkou své bytosti. To znamená mít větší podíl  
na vlastním životě.“(Albertová, 2000, s. 7) 

Odedávna lidé zkoumali oblast identity člověka, především u jedinců, kteří měli 
identifikační proces nějakým způsobem znesnadněný kvůli nepřítomnosti jednotícího 
rámce, Otázka identity se vždy výrazněji projevuje u těch jedinců, kteří se pohybují na 
hranici dvou či více světů nebo tam, kde se odlišné světy střetly a cítily potřebu se jeden 
vůči druhému definovat a identifikovat. Otázkou identity se zabývá každý z nás, 
kdykoliv se ocitne v těžké životní či osobní situaci nebo stojí před závažným životním 
rozhodnutí. (Bubíková, Š., Zderadičková O., 2003) 

„Identita získala společenskou hodnotu. Práce na sobě samém je společenský 
standart a pro mnohé jedince jeden z nejdůležitějších osobních cílů. Hodnota vlastní 
identity je právě v zážitku člověka, že ji má, že jeho identita je. Identita souvisí se 
zastavením, poznáním, pochopením, porozuměním a přijetím toho, kdo a jaký jsem. Její 
proměnlivost vyjadřuje, že jde o trvalé úsilí, hledání, pochybování, ztrácení a opětovné 
nalézání vlastního já, ale také o naději a touze v tomto hledání pokračovat.“(Macek, 
2003, s. 197)  

1.1 Cíl práce  
Téma „Dvojí identita současné romské inteligence“  jsem si zvolila na základě 

své osobní cesty k etnickému vědomí a sounáležitosti. Cílem mé práce je definovat  a 
popsat konstrukty etnické identity současné romské inteligence a vypracovat 
doporučení pro posílení  rozvoje vytvářející se romské inteligence.  

Na základě dostupné literatury (např. Jařabová, 2000) se dovoluji položit hlavní 
hypotézu tak, že část rodící se romské inteligence se znovu vrací ke svým historickým 
kořenům a romský folklor je stále živým konstruktem etnické romské identity.  

Proces formování etnické identity současné česko-romské inteligence byl a je 
ztížen potlačováním individuality  a asimilačními opatřeními  v predmoderní a moderní 
společnosti. Dlouhodobá asimilační politika minulého režimu přispěla k destrukci 
a absenci romského jazyka ve výchově, potlačování romské kultury a k omezení 
komunikačních kanálů mezi rodinnými i etnickými příslušníky. Ve výchově dětí  rodiče 
neměli možnost se opřít o  dílo pojednávající o historii Romů ani školní prostředí 
nenabízelo dostatečné  podmínky pro poskytování objektivních   informací, na základě 
kterých by byla u romských dětí budována hrdost na „svůj národ“ a na základě kterých 
by si neromské děti vytvořily autentický obraz o romské minoritě.  

Děti z integrovaných rodin žijí ve dvojím světě – v romském i českém. 
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Mateřským jazykem těchto dětí je český jazyk. Někteří mají sociální kontakty od dětství 
jak mezi „bílými“ tak mezi „svými“, jiní nalézají romské vrstevníky v jiné životní etapě. 
Cesta k etnickým vrstevníkům mimo rodinný kruh není jednoduchá v důsledku omezení 
komunikačních kanálů mezi romskými  příslušníky. 

Romské písně jsou jedním ze stěžejních konstruktů při formování etnické 
sounáležitosti, mají neuvěřitelnou moc promlouvat do duše člověka a jsou opěrným 
bodem při hledání. Romský jazyk se stává prostředkem „národního obrození“ mladé 
generace Romů, zvláště těch, jejichž rodiče je v dobré víře romského jazyku neučili. 

K tomu aby se tato vrstva etablovala a fungovala jako pozitivní společenský 
faktor, brání to, že Romové nevědí jeden o druhém a že se mezi nimi nevytvořily 
efektivní komunikační kanály. Do jisté míry je to důsledek dlouhodobé asimilační 
komunistické politiky, podle jejíž ideologie vzdělaný Rom přestal být Cikánem a jeho 
romská identita se rozplynula v češství. 

Ve práci chci informovat vytvářející se romskou inteligenci o možné cestě 
hledání se v romské kultuře, vytvářením si cesty k romským vrstevníkům a informacím 
k historickým kořenům Romů protože, značná část mladých vzdělaných Romů podléhá 
neví, kde informace a kontakty hledat. 

Získané poznatky empirického výzkumu společně se statí budou předloženy jako 
návrh odborné publikace: „Konstrukty romské identity současné romské inteligence“ do 
edičního plánu odboru školství, mládeže a tělovýchovy Olomouckého kraje na rok 
2008. Po schválení návrhu Radou Olomouckého kraje bude odborná publikace osobně 
distribuována do škol, které žádají o účelové dotace MŠMT: „Financování asistentů 
pedagoga pro děti, žáky a studenty ze sociálně znevýhodněného prostředí“ a „Podpora 
romských žáků středních škol“. Počet kusů publikací do jednotlivých škol se bude 
odvíjet od počtu žádostí školy na pracovní místa asistentů a žádostí na školní pomůcky 
studentů.  

V případě, že by návrh publikace schválený nebyl, bude publikace uveřejněna na 
webu krajského úřadu Olomouckého kraje a současně elektronicky poslána emailem do 
vybraných škol.  

Z důvodu zachování anonymity většiny respondentů ve veřejném životě bude 
mít tato publikace  pouze informativní charakter. Publikace bude obsahovat kontakt na 
autora z pozice koordinátora rozvíjení komunikační sítě mezi romskými žáky 
a studenty, kteří mají zájem hledat své vrstevníky. Publikace bude se souhlasem 
vedoucího odboru OŠMT na každé škole uvedená formou besedy s romskými asistenty, 
žáky a studenty. V případě zájmu studentů o další kontakty může být zorganizováno 
setkání romských žáků  a studentů. 

S ohledem na to, že k definování nových konstruktů romské elity je nutná 
analýza jejich osobních výpovědí, je možné poznávací cíl práce možné  shrnout do 
následující otázky: „Jaké jsou konstrukty romské identity současné romské inteligence 
a jak mohou být posíleny na v rozvoji vytvářející se romské inteligence?“ 

1.2 Obsah práce 
V teoretické části práce se zabývám konceptem osobní identity a etnické identity 
v obecné rovině, popisuji historické konstrukty romských kořenů Romů a vymezuji 
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etymologiký význam pejorativního pojmu „Cikán“. Dále popisuji kulturní konstrukty 
romské etnické identity  a proměnu romské etnicity v kontextu společensko-politických 
změn.  

V empirické části své práce se zaměřuji na analýzu osobních výpovědí romských 
středoškoláků a vysokošláků, podávající autentický obraz jedince, pohybujícího se ve 
dvou světech  od dětství až po dospělost. 

V závěru práce na základě analýzy osobních vypovědí formuluji doporučení 
k posílení konstruktů etnikcé identity pro vytvářející se romskou inteligenci.    
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2 OSOBNÍ IDENTITA 

Identita - obecně totožnost ( z lat. idem – týž, stejný, alter idem – druhé já) . J. P. 
Hewitt  (1988) v okruhu významů „zažívání sebe sama“ rozlišuje tři typy :  

• pojem identity, vztahující se k umístění jedince v sociálním životě, 
• pojem vlastní představy o sobě (self – image) obsahuje kvality a atributy, které 

jedinec v sobě spatřuje, 
• pojem sebeúcty se vztahuje k pozitivním nebo negativním pocitům, které mají 

lidé jako výsledek svých životních zkušeností v socializačním životě. (Geist, 
1999, s. 19) 

 
Identita jednotlivce je definovaná jako celek jeho sebekonstrukcí. V tomto celku 

jedincova sebekonstrukce v současnosti vyjadřuje kontinuitu mezi konstrukcí své 
minulosti a konstrukcí svých budoucího aspirací. (Bačová, 1996, s. 18)  

V tradičních koncepcích byla identita pojata jako určitá fáze procesu 
celoživotního vývoje, jako úkol, který se člověk mohl dále plnohodnotně utvářet 
(Erikson). Další autoři zdůraznili  specifičnost vývojových trajektorií. Adolescence je 
chápána jako start do identity, ne jako ohraničená fáze, kam identita patří a kde ji beze 
zbytku naplnit.“ (Macek, 2003, s. 196 - 197) 

2.1.1 Vývoj osobní identity z hlediska vývojové psychologie od předškolního věku 
do adolescence 

Vývoj osobní identity sebou nese v každém časovém období řadu specifických znaků. 
V předškolním věku (3 – 6) je dětská identita utvářena kvalitou vztahů rodičů, jejich 
vzájemnou citovou vazbou k dítěti, jejich názory, ztotožnění se s nimi a v neposlední 
řadě jsou tu i sociální faktory, např. role, které dítě získalo mimo rodinu. V následujícím 
období (6-8 let) je nejvíc ovlivněna vstupem na ZŠ. Dítě získává novou roli, díky které 
se mu otevírá nový svět vědění, ale přichází i první povinnosti. Škola a spolužáci jsou 
pro dítě novou oblastí, která ho nějakým způsobem hodnotí, někdy objektivně, ale často 
též velmi tvrdě, neobjektivně. Pro dítě je důležité, aby bylo ve škole a mezi vrstevníky 
akceptováno a oceňováno. Vedle školy je pro dítě stále nesmírně důležitá rodina. Otec 
a matka vytváří jednu z významných složek světa dítěte. Jsou jeho jistotou, bezpečím 
a vytvářejí mu model určitých rolí a též mu slouží jako vzor způsobu chování.  

To se dotýká zvláště modelových situací pro budoucnost, především vzoru 
dospělého chování, které dítěti vytváří představu o jeho vlastní budoucnosti. Role 
školáka může měnit i jeho roli v rodině a postoje rodičů k dítěti. Pro rodinu se stává role 
žáka profesních rolí dětského věku. Chápání role matky se výrazně nemění. Matka 
uspokojuje běžné tělesné i duševní potřeby dítěte. Je s ním v každodenním úzkém 
kontaktu. Pro holčičky představuje budoucí model jejich role, pro chlapce je především 
ochránkyní, jistotou a bezpečím. Oproti tomu otcovská role zaznamenává podstatné 
změny. Otec je též zdrojem jistoty, to umožňuje dítěti, aby se více odpoutalo od matky. 
Otec se stává vhodnou alternativou bezpečného vztahu, i když má větší autoritu než 
matka.  

Ve středním školním věku (8 – 12) dochází ke změně vztahu ke škole. Role 
žáka má jiný význam a obsah. Školní budoucnost se stává součástí jeho identity. Obsah 
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identity je vyplněn tím, čím se dítě cítí být, za koho se považuje, už není tak podstatné, 
jaké skutečně je. Na vytváření vlastní identity se podílí sebepojetí, tj. představa  
o vlastní identitě. Vyplývá ze zkušeností se samým a sociálním prostředím, tj. názory, 
postoj, hodnocení jiných lidí, které dítě v tomto věku ještě přijímá. Důležitou úlohu zde 
sehrává příslušnost k osobně významným skupinám, jako je rodina a vrstevnická parta. 
Dítě si sebe samo uvědomuje jako osobnost. Má stabilní a originální vědomí své vlastní 
identity. (Albertová, 2000) 

V pubertě (11 – 15 let) byla dětská identita závislá na konkrétní realitě, hlavně 
na názorech dalších osob. Zde dochází k radikální změně. Nyní se sám snaží  o hlubší 
sebepoznání a tím touží ovlivnit podstatné znaky své nové identity. Přemýšlí o svém 
vlastním prožíváním, rekapituluje svůj vzhled. Tento nový pohled na vlastní identitu je 
vázán na rozvoj poznávajících procesů. Jeho funkční identita se opírá o sebepoznání, 
které reaguje na jeho skutečné vlastnosti a kompetence. Skrze sebepoznání se též 
srovnává s ostatními lidmi. Pubescent má potřebu vlastního vymezení, které  
uskutečňuje ve vztahu k někomu nebo k něčemu jinému. Pro vlastní sebepoznání je tedy 
se důležité srovnání s jinými lidmi, především s vrstevníky. Důležitou roli ve vytváření 
individuální identity hraje v přechodném stádiu tzv. skupinová identita. Ta podporuje 
dosud nejistou identitu  dospívajícího jedince. Skupina pomáhá jedinci v procesu 
osamostatňování. (Albertová, 2000) 

Skupinová identita poskytuje především ochranu, zázemí, prostor pro vývoj 
individuální identity a rozvoj identifikace, která je založená na inteligenci  
a sociokulturní zkušenosti pubescenta. Mezi svými vrstevníky si pubescenti upevňují 
své sociální role a pozice, které odrážejí jejich osobnostní kvality. Roste potřeba sdílet 
vlastní pocity, názory a zkušenosti, svěřovat se, narůstá sexuální zájem a aktivity 
především zvídavostí. (Vašutová, 2005) 

V období adolescence (15–20 let) pokračuje proces osamostatňování a rozvoje 
individuální identity. Tím dochází k navázání nového vztahu k rodičům, který je 
klidnější a méně konfliktní. (Albertová, 2000) Jako osobnost se mladý člověk stává 
autonomním nejen na rodičích, ale zvyšuje svoji autonomii i vůči dalším vzorům. Tím 
více je však emočně závislý na svých vrstevnících. Vývoj jeho osobnosti by měl být 
završen určitou autonomií spojenou s odpovědností, kterou je schopen přebírat nejen za 
sebe, za vše, co dělá, ale i za jemu svěřené osoby.  

V adolescenci se projevují dva vzájemně se doplňující a ovlivňující procesy: 
jedny jsou vázány na postupující individuaci — uvědomění, restrukturaci a upevnění 
nové osobité struktury cílů, postojů, hodnot a projevů, druhé se vztahují spíše ke 
včleňování do užších i širších společenských vztahů. Důležitou roli při tom hrají 
zkušenosti, jichž adolescenti nabývají z okolního světa. (Vašutová, 2005, s.66) 

Jestliže se jedinec příliš identifikuje se skupinou, tak jeho vývoj stagnuje 
a nedosahuje žádného stupně, protože vazba ke skupině je jen jednou ze složek jeho 
individuální identity. Adolescent by měl tedy postupně skupinovou identitu opouštět, 
aby byla jen součást jeho primární identity. Vývoj identity je ovlivněn jeho minulou 
zkušeností a též jeho dědičnými dispozicemi, které má geneticky zakódovány. 
(Albertová, 2000) Mnozí adolescenti vytváří svou identitu nápodobou vzorů, které 
odráží subjektivní zpracování vlastního obrazu a je též ovlivněno hodnocením jiných 
osob a přijímáním dalších objektivních informací. Pro adolescentní hodnocení je 
typický citový aspekt pohledu. Toto emoční hodnocení často komplikuje oblast 
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sebepoznání. (Albertová, 2000) 

Sebepoznávání (sebereflexe) se podílí na vyhraňování i rozšiřování hodnotové 
orientace a postojů. Sebehodnocení se opírá o hodnocení vrstevníků a dospělých. 
Významným ukazatelem vyspělosti osobnosti je stabilita  sebehodnocení a vliv 
přijatých společenských hodnot, což pomáhá řešit otázku „kým vlastně jsem“ a „kým 
mohu být“. Prohlubuje se společenský cit  a sociální vnímání.  (Vašutová, 2005) 

V procesu sebepoznávaní lze pozorovat výrazný posun od závislosti k 
nezávislosti, od lability ke stabilitě, od subjektivnosti k vyšší objektivitě, od nejasných 
představ o sebeuplatnění k cílům reálnějším. Teprve adekvátní sebehodnocení může být 
východiskem k dalšímu sebezdokonalení. Zdravé sebevědomí je znakem integrované 
(zformované) a sociálně zralé osobnosti, znající své schopnosti a možnosti, reálné 
ambice, přiměřené cíle a zodpovědně plnící přijaté úkoly. To je jediná záruka 
potřebného respektu, včetně schopnosti spolupracovat s jinými. Nadměrné sebevědomí 
naznačuje nedostatky v adekvátním sebepoznání, je spojeno s nadřazováním se a 
podceňováním druhých, navíc provokuje negativní reakce. Bývá často výrazem touhy 
po moci, která je možnou reakcí na vnitřní nejistotu a pocity méněcennosti. Nízké 
sebevědomí je spojeno se sebepodceňováním, vyhýbáním se úkolům, zátěžovým 
situacím, spojené s očekáváním selhání a trémou. Již tento stav možné výkony zpravidla 
snižuje. (Vašutová, 2005, s.68) 

Sebevýchova je vyhraňování vlastního charakteru. Dospívající si rozšiřují své 
kontakty se světem a snaží se co nejvíce  porozumět všemu, co prožívají. Porozumět 
světu znamená i umění naslouchat a tak dosáhnout změny. (Vašutová, 2005) 

Seberealizace je nezbytným krokem k dospělosti, souvisí s úrovní volních 
vlastností především sebeovládáním. Dospívající si často kladou otázky o smyslu 
lidského života, osobní i profesní budoucnosti a  zařazení se ve společnosti a tak si 
jedinci vytyčují cíle, které jsou jejich motivací. Sebeovládání a sebekontrola je nutná při 
rozhodování. Schopnost sladit osobní život, studium a organizovat volný čas,  se nazývá 
seberegulace.  

Vrstevnická skupina je prostorem, ve kterém si jedinci ověřují formy interakce 
a společenského styku, učí s přijímat kritiku, diskutovat, podřizovat se a dospět ke 
kompromisům. Uspokojující mezilidské vztahy jsou životní potřebou, zralý jedinec je 
schopen šířit kolem sebe přátelskou atmosféru a přijmout odpovědnost. (Vašutová, 
2005) 

Nástup dospělosti je určen schopností intimity s jiným člověkem. V intimním 
vztahu musí být jedinec schopen tolerovat ztrátu části své identity, protože to tento 
vztah vyžaduje, ale předpokladem ztráty je předem vybudovaná stabilní a zralá identita. 
(Albertová, 2000) 

Dospělost nemá konečný stav, je to proces neustálého dolaďování, restrukturace 
s ohledem na probíhající vnitřní a vnější změny. (Vašutová, 2005, s. 68) Svůj život 
jedinec nevnímá jako nahodilé, od sebe oddělené epizody, ale jako na sebe navazující 
období  klíčových momentů, rozhodnutí  a přijetí životních závazků. Jedinec vkládá 
jednotu do výkladu událostí  a dějů, kterých se účastnil nebo byl svědkem. (Čermák, 
Hřebíčková, Macek, 2003) 
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3 Etnická identita 

Naše uvědomění je založeno na našem vědomí sebe sama jako součásti sociální skupiny 
a od sociální skupiny se konstruuje etnická identita, kdy  jednotlivými konstrukty jsou 
postoje, hodnotový systém, víra a způsoby chování. (Průcha, 2001) Pro uvědomění si 
sebe sama jedinec potřebuje komunitu nebo skupinu se kterou se ztotožňuje, nebo vůči 
které se distancuje. Vědomí vlastní identity je těsně spojeno s její prezentací 
a uplatněním ve společnosti s uznáním a tedy i přijetím určitou společností nebo 
konkrétní komunitou. Pro uvědomění si sebe sama komunita nebo skupina potřebuje 
jiné komunity nebo skupiny se společnými a odlišnými znaky. Jinakost je podmínkou 
vymezení kvality. Být si vědom “my jsme“ předpokládá být si vědom “oni jsou“. 
(Petrucijová, 2005) 

Etnicita se týká nejenom existence dané osoby spjaté s původem a chováním, 
ale i významu, který tato osoba své existenci spjaté s původem a chováním přisuzuje. 
(Šatava, 2001, s. 23) Jako hlavní znak etnicity je považován jazyk, teoretická znalost 
jazyka není nutná, důležitá je emoční vazba. (Šatava, 2001) Etnicita je spojená 
s vytvářením velkých skupin lidí  na základě kategorizace „my – oni“.“ Kritériem pro 
přidělování „my“ nebo „oni“ je společné přesvědčení o stejných předcích, o společné 
historii, popř. pravidlech sociální života. (Bačová, 1996, s. 24) 

Etnicita  jako skupinotvorný jev poskytuje subjektu důležité kritérium na 
sebedefinici, a to na individuální anebo skupinové úrovni. Členové skupiny se 
identifikují s etnicitou tím způsobem, že si ji pro sebe konstruují. Důvod je velmi 
jednoduchý – jestliže chci vědět, kdo vlastně jsem a kam patřím, případně mám o tom 
pochybnosti, mohou se definovat jako člen velké skupiny lidí, se kterými mám 
společnou historii a předky. (Bačová, 1996) 

Podstatou etnicity je vzájemná blízkost, spřízněnost, stejná a blízká kultura, 
příbuzní jednotlivců. Tyto znaky mají emociální povahu, navíc etnická skupina může 
velice rychle absorbovat sociálně  – kulturní a třídní znaky, její hranice nejsou uzavřené. 

Sociální skupina se definuje jako celek jako „my“ v situaci vzájemného 
působení „s nimi“. „Jiní“ vnímají sebe jako „my“  a své partnery jako „oni“. Tímto 
způsobem se etnicita vytváří a posilňuje: 

a) zvnitra prostřednictvím uvědoměním si své jedinečnosti a odlišnosti 
b) zvnějšku prostřednictvím toho, že  „jiní“ označují skupinu a zacházejí s ní 

odlišně (Bačova, 1996) 
 
Etnická příslušnost je chápána jako projev vědomí o sounáležitosti jednotlivce či 
skupiny s určitou etnicitou. (Průcha, 2004, s. 51) Podle Tajfela je příslušnost k národu 
jednou z nejvýznamnější částí sociální identity. Podle teorie sociální identity může být 
konflikt mezi majoritou a minoritou vyřešen buďto odsunutím všech bariér dobrovolnou 
asimilací minority do majority „zakotvení“ „akulturací“, „integrací“ pomocí níž si bude 
minorita moci zachovat vlastní identitu a osobitost, zatímco se zároveň bude 
připodobňovat většině. (Petrucijová, 2005, s. 39) V rámci Evropské unie jsou vztahy 
mezi jednotlivými kulturami chápány jako proces integrace.(Petrucijová, 2005, s. 16) 



 14

K tomu, aby se členové minority mohli pozitivně identifikovat se svou minoritní 
skupinou,  je nutné tolerantní prostředí na úrovni dialogu. (Petrucijová, 2005) 

Integraci můžeme charakterizovat jako sjednocení, včlenění, zařazení dílčí části 
do strukturovaného celku. Společenská integrace je procesem  přizpůsobování se, 
k němuž dochází při vzájemné integraci.  

Jedinec se integruje do společnosti tehdy, jestliže cítí sounáležitost se 
společností, v níž žije, sdílí hodnoty a očekávání druhých. Interiorizované  normy 
a hodnoty subkultury, k níž jedinec náleží, tvoří integritu jeho duchovního světa. 
(Horáková, 1997, s.1-2)  

Je-li cílem dosáhnout ve společnosti harmonického vývoje, pak je vlastně cílem 
soužití odlišných kultur tolerantně vedle sebe – MULTIKULTURALISMU (či 
multikulturní postoje i vztahy). V opozici multikulturismu stojí etnocentrismus. 
Etnocentrista hodnotí jinou kulturu vždy na základě kritérií kultury vlastní, kterou však 
považuje za lepší, hodnotnější a správnější. 

Důsledkem etnocentrismu je popírání rovnosti jedinců – diskriminace. Příslušník 
menšiny se tedy nesmí cítit ohrožen kvůli vlastní identitě, či dokonce vystavován 
diskriminaci až násilí. 

3.1 Komponenty etnicity 
Objektivními  komponenty etnicity se rozumí jazyk, teritorium, a za subjektivní 
komponenty se považují postoje, zvyklosti nebo hodnotový systém. Etnické vědomí je 
psychický stav, obsahuje jednak složku kognitivní, jednak složku emocionální. 
Kognitivní složka obsahuje znalosti a názory jednotlivců na původ, odlišnost, historické 
osudy a jiné atributy týkající se vlastního etnika. Emocionální složka zahrnuje 
subjektivní stav prožívání, cítění , vážící se k vlastní etnické identitě  (pocit, starosti, 
lítosti, smutku v případě diskriminace nebo naopak pocity radosti, hrdosti v případě 
úspěchů). (Průcha, 2004, s. 52) 

3.2 Názory na etnické vědomí 
Etnolog L. Šatava pojednává o různých názorech na povahu etnického vědomí. 

Tyto názory se podle něj pohybují na škále mezi dvěma krajními polohami. Na jednom 
pólu škály stojí tradiční, původně romantická koncepce, podle níž je vědomí národní 
(etnické) příslušnosti jevem, který existuje nezávisle na vůli osob a je trvalou, 
nezpochybnitelnou hodnotou, něčím posvátným, čemu můžeme podřídit ostatní 
hodnoty. Na opačném pólu pomyslné škály stojí názor, který etnické vědomí pokládá za 
umělý konstrukt, jehož bychom se měli vyvarovat, protože může být politicky zneužit. 
S názory na povahu etnického vědomí pak v praxi souvisejí různé přístupy k etnické 
identitě. L. Šatava rozlišuje opět dva protikladné přístupy. (Šatava, 2001)  

Koncepce buď-anebo vychází ze zmíněného romantického pojetí etnického 
vědomí: člověk je buď příslušníkem jedné etnické skupiny, anebo jiné etnické skupiny, 
nikdy ale nemůže být příslušníkem několika etnických skupin. Na politické rovině 
odpovídá této koncepci z hlediska většinové populace úsilí o kulturně a etnicky 
homogenní stát, z hlediska menšiny pak úsilí o etnické sebevymezení.  

V koncepci nejen-ale i je etnicita definována prostřednictvím kulturních a 
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jazykových aspektů a připouští se v ní možnost vícenásobné etnické identity. Příslušník 
menšiny se může cítit součástí jak menšinové, tak většinové kulturní formace. Na 
politické rovině odpovídá této koncepci úsilí o stát s více kulturami, v němž bude 
zajištěno dobré soužití menšin s většinovou společností. Vícenásobná etnická identita je 
nejen myslitelná, ale příslušník menšiny ji běžně zažívá. Uvědomování si různých rovin 
vlastní etnické identity je situačně podmíněné.  

L. Šatava upozorňuje, že koncepce buď-anebo je již  dávno zastaralá a 
nevyhovující, ale  stále živá. (Šatava, 2001) 
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4 Historické konstrukty kořenů Romů 

Historie – prvopočátek Romů je nevysvětlitelná záhada, která přitahuje k jejímu 
rozluštění řadu významných historiků, lingvistů a etnologů. Jak může existovat národ, 
který nezná vlastní historii? A jak teprve může existovat člověk, který se nemůže opřít 
o kořeny svého lidu?  

Původ Romů nebyl po dlouhá staletí objasněn. Od raného středověku v Evropě 
panovala představa o egyptském původu Romů. Dokladem toho může být záznam 
německého kronikáře z období kolem roku 1350, kdy Ludolph von Sundheim tvrdil: 
„Říkají jim Egypťané, neboť pocházejí z rodu faraónů.“ Svědectví Ludolpha de 
Sudheim je důležité tím, že zapsal dvě romská slova – Mandopolini sive Mandindes, De 
Sudheim nazývá egyptský lid označením man dindes, což v romštině znamená „mně 
dali.“ 

Egyptskou legendu zaznamenal nejen Kryštof Harant z Polžic a Bezdružic na 
počátku 17. století, ale také ji vyprávěl romský chlapec při výslechu na Moravě roku 
1747. A tak zatímco těmito zprávami byla po staletí doložena stará legenda, ukázal 
významný španělský spisovatel Miquel de Cervantes Saavedra, v téže době jako Kryštof 
z Polžic jinou cestu, kterou by se mělo bádat dále. Za Cervantesovy zprávy plyne jasná 
představa o skutečné vlasti Romů. V testamentu, na sklonku svého života, položil 
Romovi otázku, kde asi leží jeho vlast a Rom bez rozpaků ukázal na Nil. (Daniel, 1994) 

Cervantes mu na to odpověděl: „Nikoli krajina v povodí Nilu, nýbrž v povodí 
řek Gangy a Indu je vaše vlast!“ Přesto egyptská legenda v různých variantách žila dále. 
Je pravděpodobné, že pověsti poutající Romy ke starému Egyptu se opíraly o nějaký 
historický základ či historickou událost. (Daniel, 1994. s.16) 

Na indický původ Romů poukázal v roce 1763 I. Vályi pocházející z tehdejších 
Uher. Na základě srovnání dialektu, jímž mluvili indičtí studenti na univerzitě v 
Leydenu a romštiny, kterou znal z Uher a došel k závěru, že pravlastí Romů je 
pravděpodobně Indie. Badatelé se dodnes neshodli na určení přesnějšího místa v Indii. 
Avšak první, kdo tuto historku uvedl, byl slovenský vzdělanec: Samuel Augustini ab 
Hortis ve své německy psané práci, jejíž titul v českém překladu zní: O dnešním stavu, 
zvláštních mravech a způsobu života, jakož i o ostatních vlastnostech a dovednostech 
Cikánů v Uhersku.  

Poté se filologové, Angličan W. Mardsen, Němci J. C. CH. Rüdiger a H. M. G. 
Grellman, začali zabývat jazykovědným srovnáním romštiny a indických jazyků a přišli 
na to, že romština je jazyk novoindický, vývojově starší než současná hindština, a na 
druhé straně vývojově mladší než sanskrt, v němž se už několik tisíc let před n. l. 
skládaly posvátné spisy védy, eposy Mahábrháratam a Rámájanam, filozofické traktáty 
Upanišády a mytologické spisy Purány. 

Uvádí se, že romština má s ostatními indickými jazyky více než 60 % 
společných etymonů, to je slovních základů hodnocených z hlediska jazykového 
původu. Z odborníků lingvistů a historiků tedy nikdo dnes nepochybuje, že Romové 
pocházejí z Indie. Indie je ovšem svým způsobem výjimečná země, je dvaačtyřicetkrát 
větší než Česká republika, je rozdělena na 26 států. Indická ústava uznává 18 úředních 
jazyků, avšak dalšími čtyřmi tisíci jazyků a dialektů hovoří nespočetné etnické skupiny. 
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Od nejstarší nejvyspělejší indické civilizace se do dnešní doby datuje více než 
pět tisíc let. (Jařabová, 2000). Trvala od třetího tisíciletí asi do údobí tisíc pět set let 
před naším  letopočtem, kdy k jejímu zániku přispěly hordy kočovných árijců. 
V Mohendžodáru a dalších městech této protoindické kultury stály několikapatrové, 
cihlové domy se studnami, kanalizací (Daniel, 1996) sýpkou nedalo bazénu uspořádané 
do pravoúhlého uspořádání. Další záhadou jsou tisíce pečetidel, čtvercového formátu 
s propíchnutým držákem, které zůstaly dodnes nerozluštěny. (Zbavitel, 1997)  

4.1 Hypotézy původu Romů na půdě Indie 
Prapředkové Romů patřili pravděpodobně k původnímu obyvatelstvu Indie, které 
vytvořilo jednu z nejstarších civilizací na světě, zvanou mohendžodárská nebo také 
harrapská.  

Harrapská civilizace byla podmaněna hordami arijských kočovníků, kteří 
převzali od domácího obyvatelstva vysoce rozvinou kulturu, tvůrce samotné zčásti 
pobili či zatlačili na jih Indie. Vítězné kmeny naléžejcící k Árjům měli pochopitelně 
zájem svoji pozici nějakým způsobem utvrdit, a proto zavedly takový sociální systém, 
který jim trvale zaručoval přední místa na společenském žebříčku1. (Horváthová, 1998)  

Budeme-li sdílet presentovaný názor romisty, že předkové dnešních Romů 
náleželi k původnímu obyvatelstvu Indie, najdeme několik společných anologických 
kulturních projevů – kultury na poříčí Indu a kultury romské. Analogické zobrazení 
boha Šivy na pečetidlech může souviset s  přenosem jeho schopností na vyznavače, 
kteří čerpali vnitřní sílu z hudebního a tanečního prožitku, poskytující duchovní 
harmonii a jednotu evokující vnitřní sebekoordinaci.  

 Můžeme se domnívat, že politické uspořádání kultuty na poříčí Indu vyplývalo 
z demokratických základů, opírající se o Kantovo pojetí člověka, kdy postavení každého 
občana bylo stejné, každý nesl odpovědnost sám za sebe a byl pánem sebe sama, neboť 
si dával, formuloval zákony. (Henriksen, Vetlesen, 2000) Jak jinak bychom dokázali 
vysvětlit, že mocenská říše či mocenské státy harappské civilizace nebyli připraveni na 
válečný konflikt? 

V romském jazyce nenajdeme pojem „král“, což potvrzuje fakt, že Romové ve 
své vlasti mohli žít v podobném modelu jako jednotlivci patřící k harrapské civilizaci, 
bez vlády nadřazeného člověka.  Další analogií je spjatost Romů s přírodou, jejich 
přirozený vztah ke zvířatům a schopnost efektivnější komunikaci se zvířaty jako ostatní.  

Tento fakt dokládají komentáře k církevním zákonům, listy patriarchů, které 
charakterizují Romy jako uživatele nesrozumitelného jazyka, věštitele budoucnosti, 
předváděče cvičených zvířat, hadů a léčitele hadího ušknutí. (Jařabová, 2000) Důraz na 
magickou černou a červenou barvu, i když v jiných souvislostech než  používání jako 
barevného podkladu při zpracování keremického produktu, je kladen také u Romů. 

                                                 
1 Dnešní  kastovní systém  staví  mezi jednotlivé vrstvy lidí nepřekročitelné bariéry. Největší postavení 
zaujímají sami tvůrci systému - Indoarijové. Termínem arijah (arijec) se označovali příslušníci 
dobyvatelských kmenů sami, teprve později se slovo stalo synonymem urozenosti. Arijové se dělili do tří 
základních stavů: brahmány (kněží, učence), kšatrije (bojovníky), vaišje (obchodníky). Model kastovního 
systému se zachoval i  u Romů do nedávné minulosti např. tzv. olašský Rom si nemohl a nemůže vzít 
rumungricu, dívku z komunity usedlých tzv. slovenských nebo maďarských Romů.  (Horváthová, 1998) 
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K původnímu obyvatelstvu Indie patřili i Domové, kteří ve společenském 
žebříčku zaujímali postavení samostatného etnika. Dokladem jejich etnické a polické 
samostatnosti mohou být města v okolí Górakhpur dodnes zachovalé starodávné 
domské tvrze, ve státě Bihár leží města Domraon, což dle pověsti mělo být sídlo 
domských rádžů. V budhistické literatuře z 8. stol. n.l. vystupuje postava domského 
krále Heruka. Historici soudí, že Domové kdysi dávno měli i svůj vlastní stát. Pouze 
z četných legend můžeme soudit, jak asi zanikl a jak se z podrobeného obyvatelstva 
stala „nízká kasta2“. Okolní obyvatelstvo označovalo pojem DOM souhrnně všechny 
skupiny a toto označení mělo i hanlivý přídech. Teprve po opuštění indického 
kulturního prostoru vzbudila výrazná specifika domských skupin povědomí 
o společném původu. Tehdy se název Dom mohl stát pojmenováním celého stupně se 
tvořícího etnika. (Horváthová, 1998) 

V evropských podmínkách došlo ke změně skupinového názvu Dom na etnonym 
Rom. Srovnávací lingvistika tuto změnu hlásky vysvětluje tím, že indické cerebrální 
hlásky d, t, a dh se vlivem evropských jazyků, které je nemají, mění v dialektech 
evropských Romů většinou v r (Romové), v Arménii v l (Lomové), v arabském 
jazykovém prostředí na předopatrové d (např. syrští Domové). (Horváthová, 1998) 

Romští historici, absolventi různých univerzitních oborů se od domského 
původu distancují. Francouzský Rom Vania de Gila – Kockanowski, profesor Texaské 
univerzity Ian Hancock, dr. Bartoloměj Daniel a další, odvozují  původ svých předků 
od radžasthánských kšatrijských rádžputů – královských synů. Na základě teorie 
profesora Hancocka byly některé rody rádžputů nuceni emigrovat po vpádech Arabů, 
kteří dobyli Sindh v roce 712 a dále pokračovali na východ a jih Indie. Dle Hancocka 
s rádžputskými vojevůdci odcházeli i ostatní domské džáti uplatňující se v armádě při 
válečných taženích jako kováři, hudebníci a jiní. Rádžasthánští rádžputové jsou 
považování za potomky Šáků, kteří v 1. st. př. Kr. vtrhli do Indie a usadili se v dnešním 
Radžasthánu a plně se asimilovali indickým poměrům.Tato hypotéza není zcela 
vyloučená, ale je zapotřebí více historických důkazů. (Jařabová, 2000) 

Otázkou zůstává, proč Romové opustili svou vlast? Historie na ni nemůže 
jednoznačně odpovědět, protože nemá k dispozici písemné doklady. Méně 
pravděpodobná se jeví domněnka Evy Davidové a Emilíe Horvátové o tom, že Romové 
byli z Indie vyhnání vyššími stavy. Její pravděpodobnost upadá, položíme – li si otázku, 
proč z Indie neodešli také jiné nižší kasty?  Vyskytují se ovšem názory, které uvádějí, že 
Romové byli nuceni opustit svou vlast pod tlakem vpádu Arabů a Mongolů. 
Uvědomíme – li si však, že Romové byli dávno již v Evropě, je i tato domněnka 
nesprávná. Nejpravděpodobnější se jeví jako příčiny migrace podmínky sociální. 
(Daniel, 1994) Ale i tato nejpravděpodobnější hypotéza není přesvědčivá, uvážíme-li 
s jakými útrapami se Romové potýkali v zemích, ve kterých založili své domovy. 

4.2 Romové v Evropě  
Nevlastnili ani nejskromnější památky své historie. Předci Romů podobně jako staří 
Indové nepřikládali význam historickému vývoji ani soudobému životu, proto se často 
hovoří o romské nehistoričnosti. Své kulturní dědictví a historické uvědomění si 

                                                 
2 Kasta – džátí je endogamní rodová skupina se specifickou tradiční profesí.  
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předávali z generace na generaci pouze ústním podáním. (Daniel, 1994)  

Ztráta domova – vlasti, životní i kulturní jistoty znamená počátek nové vývojové 
etapy. Odchod předků Romů ze severozápadní a střední Indie neprobíhal najednou, ale 
uskutečnil se v průběhu několika století ve více migračních vlnách. Jedna šla přes 
Blízký východ do jihovýchodní až střední Evropy, druhý proud pronikal přes Egypt 
a severní Afriku do Španělska, jistě byly i migrační proudy další. Zastávkami na jejich 
cestě byla Persie, Malá Asie  i Egypt. Při příchodu do Evropy  se tehdejší Romové, 
putující v rodových skupinách, zastavili na delší dobu v Řecku, kde o nich zprávy mluví 
jako o kotlářích, kovářích a hudebnících, z 9. století jsou doklady o Romech 
z Konstantinopole (dnes tureckého Instanbulu). (Davidová, 1995) 

Překvapivé je, že do konce 16. století nenajdme v písemných pramenech záznam 
o komunikačních problémech Romů s obyvatelí zemí, které navšívili a odkaz na vlastní 
jazyk Romů. Mnoho se nedozvíme ani o příbytcích a vozech. Největším tajemstvím 
zůstavá sociální organizace a komunikační kanály, na kterých závisely jejich  nájezdy. 
Nájezdy organizovaly záhadní „hrabata“ či „vévodové“ na vzácných koní, kteří se 
v některých zemích střední a západní Evropy postarali o to, aby Cikánům nevládli 
Cikáni.Výsadou Romů bylo jen spravování svých záležitostí mezi sebou. (Fraser, 1998) 

Na území západní a střední Evropy se Romové objevili pravděpodobně již ve 13. 
– 14. století a zcela nepochybně potom v 15. století. Podle pověstí přivedl první Romy 
uherský král Ondřej II. již v roce 1219 ze své výpravy do Jeruzaléma. V roce 1322 je 
zaznamenán pobyt Romů v okolí Spišské Nové Vsi na Slovensku. Za první nespornou 
zmínku o Romech na území českých zemí je pak pokládán zápis zařazený do Starých 
letopisů českých, který je datován do roku 1416 resp. 1417  u kterého je poznámka … 
léta vláčili se Cikáni po zemi české a lidi mámili. (Fraser, 1998) 

Zcela jistě prošla naším územím v roce 1417 romská skupina,  jejíž cesta byla 
poměrně podrobně zmapována i v ostatních zemích, kterými procházela. V jejím čele 
stál „král“ Sindel a „vévodové“ Panuel, Michal a Ondřej. V roce 1417 se tato více než 
tříset členná skupina vydala od Budína do Košic a dále pak přes Levice jižním 
Slovenskem do Bratislavy, kde se rozdělila. Stejně jako ostatní se i tato skupina cestou 
prokazovala ochrannými listinami, které jim zaručovaly příznivé přijetí. Podobný glejt 
vystavil 23. dubna 1423 císař římský a král český Zikmund Lucemburský na Spišském 
hradě vojvodovi Ladislavovi. Glejty zaručovaly předákům jednotlivých skupin na svou 
dobu nevídané pravomoci nad vlastními lidmi a zaručovaly jim ochranu na dalších 
cestách.  

4.3 Etymologický kořen významu Cikáni 
Vysvětlením pro pejorativní označení Cikánů – Aigyptíssas, kteří se věnují věštění, je 
staroslověnská verze téhož kánonu, v níž je toto slovo přeloženo jako ciganki. Další 
zmínky o Cikánech, kteří byli nazýváni Egypťany nebo jinak se objevují  v lidové 
poezii kolem 14. století. Dozvídáme se, že byli ztotožňováni s medvědáři a síťaři a že se 
jejich jména začalo používat jako urážky.  

V každé zemi, kde žijí, byli a jsou nazýváni majoritní společností 
pojmenováním, vycházejícím ze dvou základů. První skupinou je ta, která vychází 
z uvedeného „Athinganoi“, do níž patří  i u nás obecně užívaný název Cikán – Cikáni, 
na Slovensku Cigáni, v Polsku Cyganie, v Rusku a na Ukrajině Cygany, v zemích 
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bývalé Jugoslávie Cigáni, v Německu a v Rakousku Zigeuner, turecky Tchingi, italsky 
Zingani či Zingari, atd. Druhá skupina těchto názvů má základ  ve skutečnosti, že část 
někdejších Romů procházela Egyptem, a byli nazýváni lidem egyptským, faraonským, 
z toho vznikl starošpanělský Egypcianos a ve Španělsku Gitanos, v Anglii a zemích 
Velké Británie – Gypsies, ve Francii Egyptiens, Tsiganes, dříve i Bohemies. 

Termín ROM znamená muž nebo manžel, ale nahrazuje dřívější název Cikán. 
Názvem Rom se však nenazývají všichni Romové. V Německu, Rakousku a severní 
Itálii, částečně i u nás, žijí Sinti. Sintové jsou skupina tzv. německých Cikánů, která 
uznává jen pojmenování Sintové. (Davidová, 1995) Na počátku 15. století, kdy se 
Romové hromadně Na počátku 15. století, kdy se Romové hromadně objevili v Evropě, 
což byla druhá migrační vlna směřující k nám. A tak vznikaly a šířily se dohady a 
domněnky o jejich údajném egyptském původu. Celá řada kronikářů a učenců tuto 
skutečnost zaznamenala. (Daniel, 1994) 

 

4.4 Předpoklady pro historické sebeidentifikaci Romů na základní 
škole 

Romské dítě se v současné škole o dějinách  Romů mnoho nedozví. V českém dítěti 
se od malička pěstuje hrdost na svatého Václava, Karla IV., Mistra Jana Husa, Jana 
Žižku a další a další. S dějinami svého národa se způsobem přístupným svému věku 
seznamuje od první třídy. Tím se mu dostává zakotvení a opory, u které může nabrat 
nové síly při  hledání identity. Jednotlivci romské elity vyhledávali informace  o svých 
kořenech sami v dospívání nebo dospělosti. 

Souhrnných informací o historii Romů není relativně dostatek v zahraniční 
literatuře, ani u nás. Mnoho v zahraničí, málo u nás. Mnoho publicistů bez kritického 
zhodnocení opakuje údaje převzaté z předchozích děl, málo romistů přináší údaje nové, 
získané z primárních pramenů, a málo se pokouší o nový pohled. Nové poznatky bývají 
nejlépe zpracovány v dílčích monografiích, jednotlivých článcích, roztroušených 
v nejrůznějších zahraničních i našich časopisech. (Daniel, 1994) 

Mezi díla objektivně se zabývající nejrůznějšími obdobími romských dějin patří: 
Dějiny Romů; od Bartoloměje Daniela, Romano drom; od Evy Davidové a další. 
Poslední souhrnnou publikací je Černobílý život, který redigovala a uspořádala Zdeňka 
Jařabová. V dnešní době se situace alespoň částečně – i když minimálně zlepšila. Např. 
pokud nahlédneme do učebnice Občanské výchovy pro 6. ročník Základních škol, 
nacházíme následující text: 

„Cikani (Romové) pocházejí až z daleké Indie. Jejich prapředci se kdysi dávno 
vydali na kočovnou cestu po Asii a Evropě. A putování z místa na místo se stalo jejich 
životním stylem. S koňmi zapřaženými do vozů se toulali Evropou, od jejíchž obyvatel 
se odlišovali barvou pleti, řečí i způsobem obživy. Proto byli všude přijímáni 
s nedůvěrou a nepřátelstvím.“ (Valenta, 1997, s. 106) 

Je to informace více než chudá a na jejím základě si romské děti mohou jen 
těžko vytvářet pocit hrdosti na své dějiny a na své předky. Neromské děti si vyslechnou 
informace, které už možná někde slyšely, ale možná i pro ně je to málo. Na základě tak 
stručné informace nemůže romské dítě spoluvytvářet a budovat svůj pocit identity, 
zvlášť uvážíme – li, že převážná část rodičů dětem neposkytne řádné informace o 
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vlastní historii. 
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5 Kulturní konstrukty romské identity 

Na identitě Romů se podílí konstrukty romské kultury, které se prolínají v jejich životě. 
Romská kultura zahrnuje tradiční řemesla, jazyk, hudební folklór, tradice, zvyky, 
náboženství a především ústní lidovou slovesnost. Každá kultura je předávána dalším 
generacím v průběhu socializace. (Petrucijová, 2005, s. 13)   

Kultura nemůže existovat bez člověka, protože člověk je nejen produktem, ale také 
nositelem a tvůrcem kultury (Petrucijová, 2005) 

Každé společenství si utváří soubor norem chování, zvyků, tradic, obyčejů, 
zákonů a příkazů,  které regulují jejich vzájemné vztahy. (Horáková, 1997) 

5.1 Příslušnost k subetnické skupině Romů 
Jako červená nit dějinami Romů se táhne pohled majority na romské skupiny jako na 
jediný homogenní spolek bez ohledu na faktickou diferenciaci. Naopak zase opozice 
vůči majoritě dodnes zůstává významným identifikačním faktorem Romů kdekoli na 
světě. (Horváthová, 2002)  

V České republice žije pět různých skupin Romů. Největší z nich tvoří slovenští 
Romové (Servika Roma), žijící po tři století usedle, druhou nejpočetnější skupinou jsou 
olašští Romové (Vlachike Roma), kteří přicházeli na území Uher a posléze i do našich 
zemí od druhé půle 19. století z Rumunska (rumunské knížectví Valachie, odtud 
v dialektu slovenských Romů pojmenování vlachike Roma, Olaši sami si říkají vlašika 
Rom, český přívlastek – olašští vznikl z maďarského „olaskí“). Jedná se o tradičně 
kočovné Romy, kteří byli nejvíce postiženi zákazem kočování v roce 1958, vnitřně se 
dělí na Kalderare (kotláře), Lovare (koňské handlíře), Čurare (nožíře).  Olašští Romové, 
kteří od ostatních subetnických skupin distancují. 

Dále malé skupinky představují maďarští Romové (Ungrike Roma) a Sinti 
(Manušové) – potomci německých Romů. Řeč Sintů je podobná německému jazyku, je 
to německo-romský dialekt. Sintové jsou sice uzavřená skupina, ale nepohlížejí na 
ostatní skupiny s takovým despektem jako olašští Romové. Němečtí Romové se od 
ostatních liší světlou pigmentací kůže stejně jako Romové olašští. (Horváthová, 1998) 

5.2 Rodina ve smyslu rodu 
U Romů se – podobně jako v Indii  je kladen důraz na rituální čistotu ve vztahu ke všem 
každodenním činnostem i profesím. Člověk přichází na svět neposkvrněný, nezatížený 
hněvem a nespokojeností, je povinností rodiny tuto čistotu uchovat. (Dobová, 2003) 
Stěžejním konstruktem při formování etnického já je rodina ve smyslu rodu, která 
jedince vychovává v duchu romských zvyklostí a tradic. Identita (pocit sounáležitosti) je 
odvozována zejména od rodové příslušnosti, nikoli od členství v „etnické skupině“. 
(Urban, 2006), protože etnických romských skupin je několik.  

Každý Rom je pevně zakotven ve svém rodu a od něj odvozuje základ své 
identity. Rod je tvořen širší rodinou, která stanovuje nepsaná pravidla, kterými se 
jednotlivec musí řídit. To, co platí v jiných rodinách, nemusí platit v ostatních. Romská 
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rodina byla tvořena výhradně endogamními svazky patriarchálního typu. (Davidová, 
2002) 

Domov je tam, kde má každý své místo, kam patří, kde je sám sebou a kde se na něj čeká. 
Domov je nesmírně vzácným a důležitým místem v životě člověka. Dobrý domov je jednou z podmínek 

šťastného dětství a šťastné dětství je jednou z podmínek zdravého utváření lidské osobnosti. 

Rodina je útočiště, kam se člověk rád vrací z neznámých dálek, je místem, kde 
prožívá své vítězství i  životní prohry, znamená pokladnici vzpomínek, které nám 
dodávají sílu k životu. V rodině dochází k utváření postojů,  způsobu chování, tedy 
formování „společenského já“. Romská rodina navíc plní funkci uchovatele etnických 
hodnot a identity. Početná romská rodina je tvořena výhradně endogamními svazky.  

Romské dítě vyrůstá v demokratickém prostředí, které pěstuje v dítěti normy 
českého i romského prostředí. Citová vazba romských rodičů k dítěti je velmi silná, 
rodiče na svém dítěti lpí. Děti z integrovaných rodin žijí ve dvojím světě  –  v romském 
i českém. 

Konstruktem je demokratická výchova podněcují odpovědnost a respekt 
k českým a romským normám dané rodiny.  

5.2.1 Rodinné obyčeje 
Rodiče romské elity používali a někteří stále používají nebo dodržují rodinné obyčeje 
v podobě zvyků a magických praktik, která se  váží na období narození dítěte, křtu, 
svatby, vánoc, úmrtí člověka a jeho pohřbu. 

Romové věřili, že nepokřtěné dítě může vyměnit zlá čarodějnice, a proto romské 
matky dávaly pod peřinku různé amulety, jako např. hřeben, nůžky, nožík, mýdlo, 
růženec, chléb, sůl, modlitební knížku, zrcadlo apod. Dalším nebezpečím po narození 
dítěte je tzv. uhranutí, které se pozná podle toho, že dítě je nepokojné, nespí, pláče, 
odmítá jíst aj. Nejrozšířenější způsob magické ochrany dítěte před uhranutím je uvázání 
červené stužky na zápěstí, nebo červeného náhrdelníku děvčátkům na krk. Pokud jsou 
rodiče přesvědčeni, že dítě někdo uřknul, připraví „uhlíkovou vodu“, kterou dítě umyjí. 

(Mann, 2001). Ještě i dnes některé romské matky přivazují na ručičku novorozeního 
dítěti červenou mašli proti uhranutí. 

Jedním ze zvyků všech skupin Romů, který bezpečně přetrvává a dodržuje 
se dodnes, je křest. Pokud je dítě pokřtěné, negativní síla na zemi už dítěti nemůže 
ublížit.  Při křtu dítě dostane jméno obvykle po svém kmotrovi, jednom z rodičů nebo 
jiném příbuzném. Kmotr vkládá kmotřenci do peřinky peníze a modrou stuhu, aby dítě 
bylo tak chráněné před zlými silami. Povinností kmotra, v případě smrti rodičů 
kmotřence, je postarat se o něj.  

Významnou tradici měla a má u Romů svatba – bijav. Romové měli vlastní 
svatby, které byly pro ně stejně závazné jako v kostele nebo na úřadě. Funkci 
svatebního starosty v romské velkorodině vykonával vážený člověk, který dovedl 
moudře mluvit. Svázal nevěstě a ženichovi ruce červeným šátkem, nalil každému do 
dlaně pálenku nebo víno a ženich ji pak musel vypít z dlaně nevěsty a naopak. Svatební 
starosta k nim potom pronesl krásnou řeč a přál jim hodně štěstí do života. Tato tradice 
však zanikla. Svatbu však ještě předcházel zásnubní obřad – mangavipen, který se konal 
po předběžné domluvě otců snoubenců. Na obřadě si slíbili vzájemnou věrnost na celý 
život až do smrti. (Horváthová, 2002) Před svatebním obřadem, který se koná většinou 
v kostele, se i dnes sejdou svatebčané v domě nevěsty, kde budoucí novomanželé 
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poděkují rodičům za výchovu a  prosí rodiče za odpuštění. Budoucí novomanželé 
odchází z domu nevěsty s hudebním doprovodem. Po svatebním obřadu následuje 
hostina, na které pronese vážený člověk řeč k novomanželům a potom se všichni baví. 
Před půlnocí se koná zavijanka, na které vážený člověk vybírá peníze od svatebčanů za 
tanec s nevěstou.  

O Vánocích otec rozkrájel jablko na tolik kusů, kolik bylo účastníků 
u společného stolu, načež každý snědl svůj díl. Tento zvyk vyjadřoval tradiční romský 
smysl pro rodinnou pospolitost.  Romské vánoce se odlišují především tradicí zvanou 
odpuštění a usmíření. Je to pro Romy velice důležité. Vánoční čas proto využívali  
a využívají k tomu, aby se vztahy mezi lidmi ještě více posílily. (Horváthová, 2002) 
Některé romské rodiny dodržují i všeobecně známe vánoční zvyky, např. přes vánoční 
svátky se nepere a nevěší prádlo, nesmí se zametat a vynášet odpadky.  

Zemře-li otec, pláče duše, zemře-li matka, pláče srdce.3 

Dodnes je u Romů zachovaná představa, že pro umírajícího si přichází někdo 
z dříve zesnulých členů rodiny, který u něj zůstává až do pohřbu a odvádí ho na onen 
svět. Romové věří v existenci ducha, který opouští lidské tělo a zároveň je jinou formou 
pokračování lidského života. V představách Romů se duše po smrti mění v ducha – 
múla4, který je při těle až do pohřbu. Tento duch, který po smrti nepřerušil svazky se 
živými, vrací se mezi tyto živé ve formě zjevení, snů apod. Smrtí se nepřerušují  rodinná 
pouta a  sociální interakce pokračuje. Důkazem toho je povídání s mrtvým u jeho hrobu 
či modlitby k mrtvému.  

Několik nocí před pohřbem se scházejí příbuzní v domě rodiny zemřelého. 
Tento jev nazýváme vartování, které  vyjadřuje sociální vazby jak mezi živými, tak 
mezi živými a mrtvými. (Palubová, 2001) Chování při vartování má svá ustálená 
pravidla: hrají se karty, vyprávějí se příhody ze života zesnulého, nesmí se zpívat, 
tancovat, přiťukávat skleničkami. Každý před vypitím své první skleničky odleje 
nejdříve trochu na zem – na památku zesnulého. Dalším zvykem, který Romové 
dodržovali po úmrtí zesnuleho, bylo pálení osobních věcích zemřelého. Vartovaní se 
v současné době dodržuje v podobě sešlostí širší rodiny  a vyprávěním  příběhů ze 
života zesnulého. (Horváthová, 2002)  

V den pohřbu vkládají příbuzní mrtvému do rakve jeho osobní předměty, i když 
jsou hodnotnější: prsteny, náušnice, hodinky, housle, kytara, ale i fajfka, cigarety, brýle, 
lahvička s alkoholem, karty a pokud byl věřící, tak i modlitební knížka a růženec. Do 
ruky nebo do kapsy vloží rodina zesnulému peníze (nejčastěji drobné mince), na oči se 
někteří pokládají mince.  

                                                 
3 Hübschmannová, M. Moudrá slova starých Romů. Praha, s. 9 
4 Múlo přichází v mnoha případech jako antropomorfní bytost, která má několik podob. Např. nemá tvář, 
bere podobu nějakého konkrétního živého člověka či někoho úplně cizího. Identifikovat mrtvého mohou 
živí podle hlasu nebo podle drobných znamení. V jiných případech vystupuje múlo ve své vlastní podobě, 
tak jak vypadal v době, kdy byl živý. Múly lze rozdělit do několika kategorií, podle charakteru respektive 
podle charakteru jejich příchodu. Dobří múlové přicházejí něco říci ostatním, poradit. Zlí mulové chodí 
strašit. Tento projev je často pokračováním předcházejících nepřátelských vztahů nebo je způsobený 
zanedbáním nějaké povinnosti živých vůči mrtvému apod. Nedodržování rituálů souvisejících s pohřbem 
znamená poskvrnění posvátna. (Palubová, 2001) 
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5.2.1.1 Specifické zvyklosti olašských a německých Romů  
Ženy Sintů jsou postihnuty řadou společenských zákazů, mezi které patří například 
ženská přítomnost s muži v jedné místnosti u všech společenských událostí (svatba, 
křtiny, pohřeb, návštěva příbuzných, taneční zábavy), nošení krátkých sukní a kalhot, 
stolování v období šestinedělní s ostatními členy rodiny, dotýkání se sklenic, talířů a 
jiných předmětů. Sintové nesmějí pracovat ve zdravotnictví. Angažují se v terciálním 
sektoru a obchodu. 

Stejně jako dříve, i dnes zůstává olašská komunita uzavřená vůči všem. 
Autoritou komunity je vajda, který má hlavní slovo při rozhodování o vnitřních 
záležitostech komunity, dohlíží na dodržování rodových zvyků a předsedá u romského 
soudu, nazývaného krisi. Dnes jen olašští Romové volí svého představitele – krále. Na 
ostatní skupiny Romů pohlížejí Olaši despoticky. Povýšený postoj těchto Romů vůči 
ostatním pramení i z rozdílu hodnocení fyzické práce. Vykonávaní fyzické práce je pro 
Olachy znamením neúspěšnosti a nedostatku rozumových schopností. Naopak 
oceňovány jsou obchodní aktivity. Olašští Romové podnikají v oblasti služeb. Někteří 
z těchto Romů jsou však proslulí jako kapsáři. (Horváthová, 2002) 

Olašští Romové mají některé stejné zvyky jako Romové němečtí. Kladou také 
důraz na rituální čistotu při výběru povolání, tzn. že mezi nimi nenajdeme zdravotní 
sestru či lékaře. U olašských Romů je zvykem, že otec ženicha zaplatí otci nevěsty za 
vychování budoucí ženy několik desítek tisíc. Výše ceny za nevěstu se odvíjí od její 
počestnosti, úrovně tanečních schopností a zpěvu a schopnosti dobře krást.  Svými 
krádežemi musí manželovi vrátit  peníze, které za ni zaplatil jejím rodičům.   

5.3 Romský folklor  
Kde jsou Romové, tam je slyšet píseň.5 

Niterný svět Romů zrcadlí romské písně. Kouzlo romských písní spočívá v silném 
emočním prožitku  radostné euforie i bolestné melancholie. Romské písně odráží čistotu 
romské duše a produkují emoční náboj, který má schopnost  u romského dítěte formovat 
„romství“. Romské písně si podmaní romskou duši a romská duše vyhledává jejich 
poslech. Romské písně promlouvají do duše posluchače a mají schopnost  navodit pocit 
kosmické jednoty a jedinečného okamžiku přítomnosti. Romské písně vypovídají o 
cestě Romů světem, touze nalézt domov a bezpečí a mezilidských vztazích. Romské 
písně probouzí v dětech z interetnických manželství jejich romský temperament. 

V minulosti písně romských hudebníků dokázali probouzet národní cítění 
slovenských nebo maďarských občanů. Jožka Piťa (1800–1886) hrál všem  –  
inteligenci, řemeslníkům, sedlákům i robotníkům –  celému shromážděnému národu, 
aby si potvrdil svoje národní povědomí a načerpal nových duchovních sil. Takto 
všechny naučil milovat slovenskou píseň, často i ty, kteří jí pohrdali. V časech 
maďarizace platil Piťa za „sto“ národních buditelů. Patří mu nehynoucí díky, že právě 
v té době, šířil a propagoval slovenskou píseň. (Mann, 1992) František Šarközy (1820–
1897) získal věhlas jako hlavní vojenský kapelník všech císařských hudebníků 
v Uhrách. František Horváth (1855–1939) v roce 1886 reprezentoval Uhry na světové 
výstavě v Paříži, v roce 1889 učinkoval na slavnostech otevřené Eiffelovy věže. 

                                                 
5 Hübschmannová, M.  s. 39 
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Vlivem osobnosti Jožka Kubíka (1907–1978) pronikly do sedlácké muziky 
prvky romské tradiční hudby a splynuly s ní. Busta Jožky Kubíka je umístěna v areálu 
zámeckého parku ve Strážnici, kde se koná každoročně Mezinárodní folklórní festival. 
(Horváthová, 1995) Jožka Kubík je možná jediný Rom na světe, jehož jméno nese 
planetka č.17611 objevená v roce 1995. (Horváthová, 2002) 

Romští hudebnící byli přijati ve  slovenské či české společnosti již před dvěma 
stoletími, což potvrzuje vzájemné obohacování kultur. Tento projev hudebních tvůrců 
můžeme chápat jako dvojí identitu – identitu romskou a identitu slovenskou nebo 
českou. 

Romské písně dokáží překlenout rodovou rozmanitost. Nejrozšířenější písní, 
která spojuje všechny Romy je Čhajori romaňi (Děvčátko romské), neboli Cikánský 
pláč. Mezi nejnavštěvovanější romské festivaly patří mezinárodní festival Khamoro 
v Praze, který se letos konal již osmým rokem, Romská píseň v Rožnově pod 
Radhoštěm a Gypsy Celebratiton ve Svojanově. 

5.3.1 Romský jazyk  

Jazyk je jeden ze základních prostředků k utváření identity člověka. Mateřským 
jazykem současné romské elity je většinou český jazyk, ale romský jazyk se stává 
prostředkem „národního obrození“ mladé generace Romů, a mnozí z nich, na které 
rodiče přestali pod tlakem učitelů mluvit „cikánsky“  se ke svému rodnému jazyku vrací 
a snaží se mu formou sebevzdělávání naučit.  

Neznalost jazyka znesnadňuje jedinci zejména v období dospívaní bližší 
pochopení etnického vývoje, protože romské písně se vážou na životní událost.    

Romština patří k větvi jazyků indických, je osmým novoindickým jazykem 
(Romové jsou nejmladšími Indoevropany) Základ všech těchto jazyků vychází ze 
sanskrtu – jazyka nejstarších indických literárních památek. (Horváthová, 1998) V Indii 
a jihovýchodní Asii má sanskrt podobnou úlohu  jako řečtina a latina v Evropě, je jím 
psaná významná část indické filosofie a hinduistické tradice.6  

Romský jazyk a romistika je přednášen na několika univerzitách – v Praze, Brně, 
Ústí nad Labem a na Slovensku v Prešově a v Nitře. (Davidová, 1995) Od roku 1971 
můžeme považovat romský jazyk za standardizovaný. (Mann, 2001) 

 

5.3.2 Tradiční romská řemesla 
Každá rodina byla nositelem nějakého řemesla a mladá generace Romů neměla 
příležitost, zvláště v českých zemích, poznat specifické dovednosti svých předků. 

Mezi tradiční romské dovednosti patřilo zpracování kovů, nejznámější byli vždy 
kováři, kotláři, řetězáři  a zvonkaři. K dřevozpracujícím řemeslům patří korytářství, 
košíkářství, výroba košťat a v neposlední řadě výroba hudebních nástrojů a koňské 
handlířství, které bylo výsadou převážně Romů kočujících až do roku 1959 na území 
Čech, Moravy a Slovenska. Kovářství se udrželo dodnes v jihovýchodní Evropě – 
v Maďarsku, Bulharsku, Makedonii, Rumunsku a v dalších balkánských zemích, kde je 
stále živé. V českých zemích kotlářství prakticky zaniklo po druhé světové válce. 

                                                 
6 Encyklopedie: Wikipedia 
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(Daniel, 1997) 

Mezi romské dovednosti můžeme zařadit také věštění a léčitelství. Romské ženy 
nejčastěji hádali z ruky a z tarotových nebo mariášových karet. Říká, se že Romové 
mají vztah ke spojení s tajemnem a s něčím co je nad člověkem, nebo mimo pozemské 
dění. Mají hodně takové cítění, takže dokáží předvídat ze snů a podobně. (Poláková, 
2000) 

5.4 Česko-romské společenské vztahy jako předpoklad  etnické 
romské identity 

Vztah k etnicitě je ovlivněn veřejným mínění jak ze strany  příslušníků majoritní 
společnosti tak ze strany Romů samotných patřící k jiným rodům. Jiný pohled na svou 
etnicitu má romský intelektuál, na kterého výchovně působila jen jeho rodina a pozitivní 
přijetí příslušníků majoritní společnosti, jiný pohled na svou etnicitu má romský  
intelektuál, na kterého působila jeho rodina a jiné rody, které zaujímali negativní či 
pozitivní stanovisko k rodině romského intelektuála a pozitivní či negativní přijetí 
příslušníků majoritní společnosti.  

Žije-li ve městě jeden rod, skládající se z nukleárních rodin, dobrého jména ve 
vztahu k okolním obyvatelům romský jedinec je přijímán pozitivně okolním 
obyvatelstvem, ale ve formování vztahu k etnicitě  chybí zpětná vazba od Romů stejné 
sociální skupiny.  

Žije-li ve městě více rodů, skládající se z nukleárních rodin, rozlišného jména ve 
vztahu  je  romský jedinec posuzován na základě vytvořených vztahů jak českými tak 
romskými občany. 

Žije-li ve městě více rodů, patřící k sociálně vyloučeným Romům, romský 
jedinec může být posuzován negativně jak příslušníky majoritní společnosti, tak 
sociálně vyloučenými Romy.  

Vykonstruovaná etnická identita romského jedince rodinou je vystavena 
konfrontaci s předsudky7 spolužáků, učitelů a jiných účastníkům vztahu. Následkem 
dochází k rozpornému vnímání romské etnicity.  

Pro vypořádání s touto situací, záleží na kvalitě rodinné výchovy, která 
produkuje odolnost proti stereotypním názorům8  společnosti o Romech, založených na 
neúplných informacích nebo špatných zkušenostech paušalizujících celek a kvalitě 
osobnostních charakteristik jedince. Romský jedinec v průběhu života buď vyhledává 
další informace potvrzující rodinné pojetí etnicity nebo podlehne společenskému tlaku 
cigánství a uzavře se před aktivním hledáním sám sebe. 

Podmínkami pro pozitivní ztotožnění s romstvím je překonání tradovaných 

                                                 
7 Předsudek můžeme vydefinovat jako předpojatost, názorovou strnulost, emočně nabitý kriticky 
nezhodnocený úsudek a z něj plynoucí postoj, názor jedincem nebo skupinou. (Hartl, Hartlová, 2000, s. 
464) 
 
8 Stereotypy můžeme jsou mínění o třídách, skupinách nebo objektech, která jsou v podstatě 
šablonovitými způsoby vnímání a posuzování toho, k čemu se vztahují, nejsou produktem přímé 
zkušenosti jednice, jsou přebírány a udržují se tradicí. (Nakonečný, 1997, s. 223) 
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předsudků české i romské společnosti jako celku, dále trvalé vztahy s romskými 
i českými  vrstevníky, přijetí  v české i romské společnosti ve formě sousedských, 
studijních, pracovních a jiných společenských vztahů. 

5.5 Romské osobnosti 
Málokdo ví, že Romové byli a jsou významnými představiteli v oblasti herecké, 
filmové,  výtvarné a sportovní. 

Archivní materiály potvrzují, že se Romové postupně vmísili do rodiny 
zakladatele českého loutkařství Matěje Kopeckého (1775–1847). Romové patří do 
akrobaticky proslulé rodiny Berouskových, v době první Československé republiky 
vlastnily romské rodiny několik menších cirkusů. 

Romské kořeny najdeme také u světového komika Charlieho Chaplina (1889–
1977), z holywoodských herců byl Romem také Yul Brynner (1915–1985), známý např. 
díky ztvárnění Chrise v klasickém westernu Sedm statečných, Romka byl 
i holywoodská hvězda Ava Gardnerová (1922–1990), která se proslavila díky filmům 
Zabijáci nebo Nahá Maja. 

Ve Francii žije režisér romsko-alžírského původu Tony Gatlif (nar. 1948, filmy: 
Princové, Latcho drom – dobrá cesta), který se ve své práci věnuje tématice Romů. 
Na Slovensku působí filmový a televizní režisér i scénarista Josef Banyák  (nar. 1958. 
dokument: Deti ne-vinné, adaptace romských pohádek O strige apod.) 

Vrozenou vnímavanost a citlivost Romové u nás i v zahraničí uplatňují 
ve výtvarném umění. K nejznámějším romským tvůrcům u nás patří Rudolf Dzurko 
(nar. 1941), který pracuje originální technikou lepení barevné skleněné drtě na skleněný 
podklad. Ernest Dančo (nar. 1935), žijící v Benátkách nad Jizerou, je autorem figur 
zejména s náboženskou tématikou.  

Máme také několik romských sportovců. Tibor Rafael (nar. 1970), reprezentant 
ČR, v letech 1993–1994 byl vyhlášen nejlepším boxerem České republiky. Ľudovít 
Plachetka (nar. 1971) se stal mistrem ČR v boxu v roce 1993, byl to také náš 
reprezentant na OH v Atlantě 1996.  

Romové se uplatňují také v různých vědních oborech. Jako chirurg, odborný 
asistent působí ve fakultní nemocnici  v Brně MUDr. Vladimír Horváth (nar. 1970). 
Prvním romským historikem u nás byl rodák ze západoslovenského Šaštína prom. 
historik Bartoloměj Daniel (1924–2001) a další. (Horváthová, 1995) 

Romskou literaturu, publikují zpravidla dvojjazyčně dále nakladatelství Aperion 
(povídky A. Gini, T. Fabiánové) Triáda  (I. Lacková, M. Reiznerová, E. Oláhová – 
Lakatošová aj), Signeta  (V. Haluška, A. Horváthová) a některá další. K posledním 
generacím romské literatury se vedle spisovatelů z řad servika Romů (Ilona Ferková, 
Emil Cina, Milan Demeter, Michal Šamko, Magda Hoffmannová ad.) přiřadili také 
příslušníci jiných subetnických skupin, např. maďarští a olašští Romové (Hilda Pášová, 
Petr Stojka, Margita Lakatošová aj.).  (Schneinostová, 2006) 
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6 Vývoj etnicity v kontextu 
společenských a politických změn  

Etnicita je společenský fenomén společenského života lidí v historickém období. Na 
formování etnicity či národní identity se podílí samotná historie,  politika a náboženství 
společnosti v určitém periodickém období a vyvíjející se společenské procesy 
premoderní, moderní a postmoderní společnosti.  

Sociální život je zdrojem individuality a identity jedince nebo skupiny. 
Společnost jako celek a jednotlivé skupiny vyvíjejí a konstruují argumenty, koncepce, 
symboly i etnické představy o průběhu svého života. (Bačová, 196) Lidé při každém 
svém rozhodnutí berou v úvahu to, že žijí mezi jinými lidmi, a jejich jednání tedy bude 
mít důsledky i pro ně. Jejich rozhodnutí  je závislé také na tom, v jaké žijí době, kde žijí, 
jaké pro ně platí kulturní tradice a jakým sociálním tlakům podléhají. (Jarkovská, 2007) 

Každá společnost byla, je a bude diferencovaná do vrstev a skupin, které se liší 
svým podílem na statcích a službách, přístupem k moci a výší své prestiže. Příčinou 
společenské diferencovanosti je nedostatek statků a služeb. Pro pochopení fungování 
společnosti, je nutné položit si otázku: kdo dostává co a proč. Max Weber považuje za 
nejzásadnější sociální nerovnost – nerovnost v přístupu k moci. 

Proces socializace zajišťuje sociální kontrolu chování a myšlení členů 
společnosti.  Cílem socializace je zformovat bytost tak, aby se chovala o samotě jako pod 
dohledem ostatních členů společnosti. Prostředkem socializace je zinternalizovat u 
jedince nejen vědění, ale také hodnoty a normy dané kultury. (Keller, 1997) 

6.1 Etnicita v premoderní společnosti 
Premoderní společnost byla řízena církví a šlechtou. Vládnoucí vrstva společnosti 
zastávala ideologii podněcující nerovnost tříd a jejího odloučení od většiny. Jejím cílem 
bylo udržet si výsadní postavení moci a kontroly ve společnosti. Lidé měli omezené 
možnosti získat vzdělání a změnit své společenské postavení. Podporování  kulturních 
analogií bylo stejně tlumeno jako přístup ke vzdělání. (Gellner, 1993) Vzorec 
nerovnosti můžeme vydefinovat následovně: moc – majetek – vyšší moc. Sociální 
kontrola byla všudypřítomná, diktovala chování člověka od narození až do smrt, 
dokonce i jeho šance v posmrtném životě. Soukromý život probíhal před očima 
ostatních – důvěrně známých lidí, kde neexistovala možnost ukrýt se do sociální 
anonymity. Role cizince byla synonymem nedůvěry a despektu. (Keller, 1997) 

Romové nemohli naplnit očekávání společnosti svou odlišností, co do visáže, 
oděvů, každodenního způsobu života, tradic, magických a léčitelských praktik, tak do 
schopnosti předvídat budoucnost nesplývali se společenskou strukturou a ideologií 
vládnoucí vrstvy, především církve. Romové svými charakteristikami a 
nekontrolovatelným životem ostatních se těšili společenské anonymitě a roli cizinců 
narušitelů společenského řádu. Romové reagovali na společenské normy únikem – 
kategorií Mertonova jednání, kdy se člověk sám vyřadí ze společnosti, když jejíž 
hodnoty neuznává. (Keller, 1997)  
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Funkčním a efektivním prvkem pro fungování celé společnosti byla tradiční 
rodina. Velký podíl populace žil v rodinách, které nastupující generaci předávali 
profesní kvalifikaci, po založení rodiny v rámci širší rodiny přebírali výrobní základnu a 
naopak poskytovali sociální zabezpečení generaci dožívajících rodičů. Šlo o rodinu 
vyhraněně patriarchální a patriarchální role otce byla zabezpečena ekonomicky a celou 
řadou sociálních hodnot, norem a institutů. Manželka byla podřízena rozhodovací 
autoritě hlavy rodiny. Tradiční rodina byla zakládána na celý život a minimálně na dobu 
než dospějí děti. Rozpad rodiny byl v tradiční společnosti vzácnou výjimkou. (Sak, 
Semrád, 1998) 

V tradiční společnosti trh nehrál důležitou roli, protože každá rodina byla 
profesně soběstačná a trh sloužil jen k uspokojení minimálních potřeb dané lokality. 
(Sak, Semrád, 1998) Členy tradičních venkovských i městských komunit navzájem 
spojovaly četné vazby příbuzenství a sousedství. (Keller, 2002) Společnost nabízela 
uspokojivé lidské vztahy. Příbuzenské a sousedské vztahy představovaly „lidská pouta“ 
ve formě sounáležitosti a hlubokých citových vztahů.  

Romská rodina, tvořená výhradně endogamními svazky patriarchálního typu,  
plnila nejen funkci předávávání profesní kvalifikace, ale také kulturních a etnických 
hodnot. Tamní společnost nahlížela na romskou minoritu s nedůvěrou, nepochopením a 
opovržením. A Romové neměli ambice vzdát se svých kulturních tradic, zvyklostí a 
obyčejů a zcela se asimilovat tehdejším společenským poměrům. Vládnoucí vrstva 
společnosti narušila romskou pospolitost různými legislativními represemi, které byly 
prostředkem k potlačení jazykového a etnického vědomí a v mnoha případech také  ke 
zničení jejich fyzické svébytnosti.  

6.1.1 Asimilační opatření panovníků 
Ferdinand I. vydal roku 1545 mandát, jímž přikazoval, aby Romové byli vypovězeni ze 
země. Feudálové se příliš netajili verbováním Romů do svých vojsk: v roce 1557 prý při 
obraně hradu Veĺká Ida bojovalo na straně hradního pána Františka Perényiho proti 
císařovi tisíc Romů. V roce 1688 Leopold I. (1657–1705) Romy ze svého území 
vypověděl a v roce 1697 je prohlásil za psance. Romové mohli být kýmkoli beztrestně 
zastřeleni  a pokud byli zadrženi, čekal je trest smrti. Žen se týkal pouze trest uříznutím 
ucha, ale později se trest smrti vztáhl i na ně. Císař Karel VI. (1711–1740) nařídil nejen 
tvrdé stíhání a trestání Romů, ale i tresty pro ty, kteří by jim poskytovali jakoukoli 
pomoc. Ale i v době nelítostného pronásledování poskytovali někteří feudálové Romům 
na Moravě Romové povolení k pobytu.  

Marie Terezie (1740–1780) nahradila otevřenou represi asimilačními pokusy. 
Tzv. regulovaní Cikáni dostávali povolení k pobytu, nicméně jejich další pohyb na 
daném území podléhal přísné kontrole. Pejorativní označení „Cikán“ bylo nahrazeno 
jazykovou inovací „novosedlák“ (Neubauern) či „novomaďar“ (Új-Magyar). V Uhrách 
pak základy usedlého kontinuálního způsobu života provázely snahy o potlačení 
romštiny, zákazy tradičního odívání, snahy o „převýchovu“ romských dětí mezi 
sedmým a dvanáctým rokem věku v neromských rodinách, zákazy některých tradičních 
povolání, zákazem byť neformální instituce vajdy; zákaz handlování s koňmi, nutnost 
plnit náboženské povinnosti atd.  

V osvícenském přístupu pokračoval i syn Marie Terezie, císař Josef II. (1780–
1790), který ve svém nařízení z roku 1782 kladl důraz na školní docházku dětí, vyučení 
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romské mládeže, povinnou návštěvu bohoslužeb a zlepšení hygienických podmínek. 
V roce 1784 pak vydal další rozhodnutí, první pokus o státem řízené rozmístění 
romských rodin, podle nějž měly být rodiny dosud neusazených moravských Romů 
rozděleny dle dislokačních plánů do osmnácti moravských a dvou slezských obcí. V 
druhé polovině 18. století se navíc řada romských rodin začala usazovat více méně 
dobrovolně. (Fraser, 1998) 

Romové museli čelit nejen asimilačním tlakům, ale také bojovat o fyzické 
přežití. Církev neměla zájem podporovat „to neznámé, cizí, nesrozumitelné orientální 
poselství“ a především žít křesťanství jinak než bylo stanoveno kanonickým právem. 
Strach a nedůvěra církevních představitelů  se vyskytovala vůči všemu, co nebylo co 
nejtěsněji spojeno s Římem a Romové  byli církví odmítáni. Katoličtí představitelé 
úmyslně pro uchování svého výsadního postavení předkládali veřejnosti smýšlené 
neobjektivní pravouky o Romech, které okolní společnost přijala za správné a ve 
stejném duchu je  předávala z generaci na generaci.  

Etnicita v premoderní společnosti byla etnicitou, kterou u Romů nikdo 
nesledoval,  nekontroloval a především nepovzbuzoval.  Před novým věkem subjektivní 
přihlášení se ke svému původu nebylo potřebným znakem etnické příslušnosti. Etnicita 
neměla jasně uvědomělý charakter, protože možnosti její volby byli minimalizované. 
(Bačová, 1996), ale přesto se i v tomto období vytvořil reprezentativní vzorek romské 
hudební elity, která získala respekt u majorotní společnosti. 

6.1.2 Etnicita v moderní společnosti 
Moderní společnost je produktem průmyslové revoluce ve spojen s centralizací moci 
v rámci národních států. (Keller, 1997) Velkolepá ideologie industrializace se promítla 
do  každodenních životů mnoha jednotlivců v podobě pracovních ztrát a životních jistot. 
V důsledku  pohybu a stěhování lidí za prací přestávaly fungovat blízké sousedské 
vztahy i osvědčené rodinné svazky. (Keller, 2002) Urbanizace přispěla k rozvoji 
komunikace a vytvoření prostoru pro setkávání s neznámými lidmi a poznání tak obsahu 
role cizince. Byly tak položeny základy pro nízkou sociální kontrolu, ohniska sociálně 
patologických jevů a nebezpečí anomie ve společnosti. (Keller, 1997) 

Moderní etnicita se projevovala dle F.W. Riggasa v kontextu normativní 
rovnosti, v egalitarismu. Jako hlavní princip stanovuje egalitarismus, že rozdíly ve 
společenském postavení nebo rolích by měli být založené na výkoně, výběru, práci, 
aktivitě. (Bačová, 1996) 

Socializační činitele jako rodina, škola, masová média a politické strany 
působily protikladně. Sociolog A. Comte byl zneklidněn omezením vlivu veřejných 
autorit a závazné orientace v životě  jednotlivců a absencí efektivního systému vědění, 
který by dokázal překlenout společenskou změnu. (Keller, 1997) 

Moderní společnost byla řízena trhem, který nedokázal poskytnout lidem 
dostatek vnitřní síly pro počáteční překlenutí pocitu dezorientace a zmatku a  reagovat 
na přirozenou lidskou potřebu být něčemu oddán a někam patřit. (Keller, 2002) 

6.1.2.1 Období za první republiky  
Romové byli za první republiky oficiálně uznáni za svébytnou národnostní menšinu (a 
ve sčítání lidu v roce 1921 byla romská národnost, stejně jako židovská, zvlášť 
vymezena), ale přesto Československo vůči nim uplatňovalo zákon o potulce z roku 
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1885 a státní úřady jim věnovaly mimořádnou pozornost.  

Snaha o asimilaci se projevila v roce 1927 přijetím zákona č. 117  o potulných 
Cikánech, ke kterému o necelý rok později přibyla i prováděcí nařízení, čímž praktická 
stránka „řešení romské otázky“ nabyla zcela konkrétní podobu: zásadní význam se 
připisoval řádně vedené evidenci Romů, resp. soupisům všech kočovníků, mezi něž se 
počítali i Romové polousedlí (tedy ti, kteří se přes zimu zdržovali na stálém místě, 
nicméně během sezóny cestovali za prací).  

„Cikánská legitimace“ byla vystavena téměř čtyřiceti tisícům Romů starších 
čtrnácti let. Cikánské legitimace byli povinni při sobě neustále nosit a na požádání 
státních úřadů se jimi prokazovat. Příslušníci romského etnika byli legislativně záměrně 
vyloučeni z občanské společnosti a soustavně stigmatizováni. Kočovní Romové navíc 
museli žádat o kočovnické listy, jež úřady vystavovaly za přísných podmínek a které 
kočovníky a jejich životní styl navíc značně omezovaly. (Fraser, 1998) 

6.1.2.2 Předválečné období  
Ke konci třicátých let se do Československa uchýlila řada romských rodin, které prchaly 
z nacistického Německa a okupovaného Rakouska. Na sklonku roku 1939 nařídilo 
protektorátní ministerstvo vnitra oběžníkem všem podřízeným úřadům, aby Romy 
vyzvaly k okamžitému usazení, na něž byla určena dvouměsíční lhůta. Ti z nich, kteří se 
nařízení nepodřídili, byli umísťováni do kárných pracovních táborů, zřízených 
v souladu s pěti nařízeními vlády z března a dubna téhož roku: Romové z Čech do 
tábora v Letech u Písku, moravští Romové pak do Hodonína u Kunštátu.  

6.1.2.3 Období za 2. světové války 
V roce 1942 byly oba tábory potírání zločinnosti po říšskoněmeckém vzoru oficiálně 
změněny na sběrné tábory a od 1. 8. 1942 na tábory cikánské. Z Letů samotných pak 
byly do Osvětimi vypraveny tři zvláštní transporty, prvý v prosinci 1942 do 
koncentračního tábora v Osvětimi, druhý v březnu 1943 do cikánského tábora 
v Osvětimi II - Březince a třetí tamtéž o tři měsíce později.  

Přestože ze Slovenského státu romské transporty vypravovány nebyly, jižního 
a jihovýchodního Slovenska, které byly za války přičleněny k Maďarsku, Romy 
transportovali do Dachau. Ani na Slovensku se však Romové nevyhnuli tvrdým 
represivním opatřením: zákazu cestovat veřejnými prostředky a zákazu vstupu do 
veřejných prostor, tedy i město obcí, které mohli navštěvovat pouze v některých dnech, 
a to v předem stanovených hodinách. Romské děti nesměly za války navštěvovat školu 
romská obydlí nesměla být blíže než dva kilometry od veřejných cest. 

V roce 1941 začali na Slovensku zřizovat pro Romy pracovní a „zajišťovací“ 
tábory. Od podzimu 1944 do jara 1945 došlo na četných místech. Slovenského státu na 
příkaz speciálních jednotek SS k masovým popravám romského obyvatelstva, nezřídka 
proto, že právě romské osady poskytovaly útočiště partyzánům. Z koncentračních 
táborů se vrátilo 600–1000 Romů. V jejich domech, které vlastnili před válkou bydleli 
jiné lidé, a museli začít budovat vše od začátku. (Fraser, 1998) 

6.1.2.4 Poválečný vývoj 
Po skončení druhé světové války se objevily požadavky na území pro vytvoření 
romského státu. Zřízení vlastního státu nebylo pro většinu Romů prioritou, protože se 
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již cítili příslušníky jednotlivých států, na jejichž území po celá staletí žili. Nový stát se 
měl jmenovat Romanestan. (Lhotka) 

Mezi lety 1945 a 1965 přicházeli Romové do Čech spontánně a dobrovolně. 
Tento masivní proces nebyl ani organizován ani řízen. (Frištenská, Víšek 2002) 
Příčinou odchodu Romů ze Slovenska byl proces urbanizace spojený s odchodem za 
prací s rozvojem moderní společnosti. Odcházeli pravidla ti Romové, jejichž řemesla 
byla vytlačována industrializací. (Lhotka) 

Nicméně již v padesátých letech byli „občané cikánského původu“  degradováni 
na jakousi asociální vrstvu a veškeré znaky jejich etnické identity měly být zničeny. 
Prostředkem ke zničení romských identitních znaků byla asimilační politika založená 
na jednoduché rovnici: odnaučíme občany cikánského původu mluvit cikánky, 
rozptýlíme nežádoucí cikánská soustředění a Cikáni budou převychováni, dostanou 
se na úroveň. (Jařabová, 2000, s.134) Vlivem vyhlášky č.502/1965 O řízeném rozptylu 
nežádoucích cikánských soustředění byly přetrhány rodinné a komunitní vazby 
a Romové byli přesídleni do tzv. družebních okresů, obcí a měst, aby v daném městě či 
vesnici nebydlelo více než 5 % romské populace. (Jařabová, 2000) 

Zásadním předpokladem „úspěšného přesídlení“ pak bylo rozptýlení rodin, které 
vedlo k  rozpadu velkorodin. (Fraser, 1998)  

Rodina jako instituce po II. světové válce prošla radikálními změnami, jak ve 
struktuře tak v hodnotové orientaci. Členové rodiny přestávají spolu trávit volný čas 
a každý člen se stává individualitou. Romská rodina kromě těchto změn překonává 
důsledky asimilační politiky ve formě společenské schizofrenie.  

Ve funkčních romských rodinách byly děti vychovávány dle platných etických 
humánních hodnot ve specifických romských formách. Na druhé straně v chronicky 
frustrované snaze být přijati majoritou, se Romové snažili napodobit její nejokázalejší 
vzory a modely. A ty jak víme, nebývají vždy nejvhodnější (např. okázalé materiální 
hodnoty, průměrná mediální zábava). Nicméně je možné konstatovat, že soudržnost 
členů romské rodiny stále přetrvává, ale v omezeném počtu. 

V poválečném období začal pomalu upadat u většiny romských skupin 
v platnost nepsaný zákon „čisté krve“,  který zakazoval manželství s jinoetnickými 
partnery ale i ve vztahu k majoritě. Tento nepsaný zákon přetrvává u většiny Romů 
olašských a německých. (Davidová, 2000) 

 

6.1.2.5 Období šedesátých až osmdesátých let 20. století 
Poprvé v roce 1968 ustanovením Svazu Cikánů v Brně a Bratislavě, k jehož založení 
dalo podnět několik vysokoškolsky a středoškolsky vzdělaných Romů, dostali romové 
příležitost rozvíjet etnickou identitu. V Čechách a na Moravě k nim patřil JUDr. Tomáš 
Holomek, Doc. ing. Miroslav Holomek, DrSc, Zikmund Vágaj, ing. Miadik, PhDr. 
Antonín Daniel a mnoho dalších. Na Slovensku reprezentoval Romy bojovník SNP 
Anton Facuna, spisovatelka Ilona Lacková, JUDr. Gustav Karika a MUDr. Ján Cibula – 
pozdější předseda Mezinárodní Unie Romů. Začala se rodit romská literatura, vznikaly 
různé taneční soubory, organizovaly se kulturní setkání Romů a jiné. 

Za dobu své tříapůlleté existence však vykonal velký kus práce. Jeho 
jazykovědná komise přijala první kodifikaci písemné normy slovenské romštiny, což 
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bylo podnětem ke vzniku prvních romských literárních pokusů. Důležitou platformou 
byl zpravodaj Svazu Cikánů-Romů Romano ľil. Ten byl zpočátku psán česky, ale 
postupně se začaly objevovat i příspěvky psané v romštině. Jak pro romské autory, tak 
i pro neromské čtenáře byla ohromující skutečnost, že romštinou lze nejen mluvit, ale 
také psát.  

Po odvolání politiky rozptylu a odsunu (v ČSR v roce 1970 a v SSR o dva roky 
později) byla usnesením vlády přijata v pořadí třetí koncepce, tentokrát společensko-
kulturní integrace Cikánů, jejímž cílem bylo Romy co nejvíce přiblížit našemu 
vlastnímu obrazu. (Fraser, 1998) Poté, co si vedení ČSSR uvědomilo, že se Romové 
vymykají jejich ideologii a politice, svaz v roce 1973 zrušili. Upevnila se normalizace 
a asimilační politika získala půdu pod obnovenou působnost. S veškerou osvětovou 
činností byl konec na celých 17.let. (Šotolová,1997)  

Touha a úsilí  Romů se mezinárodně sjednotit, vyvrcholila v roce 1971, kdy 
v Londýně byly položeny základy pro založení Světovou romskou unii9.  (Lhotka) 

 

6.1.2.6 Období po roce 1989 
Nový prostor pro seberealizaci, autonomii a osobní svobodu přinesl nástup demokracie. 
Sociální status byl ovlivněn dosaženým vzděláním, příjmem, soukromým vlastnictvím, 
sociálním oceněním vykonávané profese, podílem na moci a dalšími faktory. Vzorec 
nerovnosti můžeme vydefinovat: majetek –  moc – větší majetek. (Keller, 1997)  

Období 90.tých let můžeme označit za druhou vlnu modernizační transformace, 
jejíž podstata spočívala v rozvoji služeb a informační techniky. Kritériem společenské 
úspěšnosti není jen majetek, ale také vzdělání a tvůrčí schopnosti. Novou elitou jsou ti, 
kteří mají k informacím přístup a umí s nimi pracovat, protože informace jsou 
strategickým nástrojem moci. (Blažek, 2003) Vyvstává také potřeba vlastního ukotvení 
ve společnosti a jasné sociální identity. (Keller, 1997) 

Období krátce po roce 1989 zhruba až do roku 1993 patřilo pro budování etnické 
identity Romů k těm šťastným. Vznikla politická strana Romská občanská iniciativa, 
která vládě předložila vlastní Koncepci řešení problematiky Romů v ČSFR, která byla 
vzata v úvahu Federálním ministerstvem práce a sociální věcí a poté Úřadem vlády při 
zpracovávání několika dokumentů, které vláda do roku 1993 schválila. (Frištenská, 
Víšek, 2002) 

Během formování demokratizačních změn probíhal strmý sociální propad 
jednotlivců spojený s nastupující drogovou závislostí a vznikem nacionalistických 
politických hnutí jako zvráceného důsledku respektování svobody a absence 
mezilidských jistot.  K těm méně šťastným údálostem po roce 1989 patřily první 
incidenty rasově motivovaného násilí proti Romům. 

Dnes počet interetnických – smíšených manželství romsko-českých, romsko-
slovenských či jiných stále narůstá a je dokladem zásadnějších změn v hodnotové 
orientaci a postavení Romů, zejména v českém a moravském městském prostředí 
(většinou romský partner - muž, si bere českou partnerku. (Davidová, 2000) Romské 
                                                 
9 Mezinárodní romská unie (International Romani Union) byla oficiálně založena v roce 1977, má 
postavení pozorovatele v Hospodářské a sociální radě Organizace spojených národů. Na zasedáních v 
New Yorku zastupuje Romy Prof. Ian Hancock, jehož prarodiče pocházeli z Maďarska. 
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ženy většinou vyhledávají romské partnery v rámci sociálního statutu. Vysokoškolsky 
vzdělaní Romové mají problém najít rovného partnera mimo širší rodinný kruh, a proto 
vzniká mnoho smíšených manželství.  

 

6.1.3 Postmoderní společnost 
V moderní, zvláště postmoderní společnosti, ve které jsou zpochybněny všechny 
hodnoty tradičních kultur je sebedefinování jasně formulované jako klíčová 
charakteristika etnicity a nabylo rozhodující význam. Existují dva názorové proudy 
vysvětlení  etnického znovuoživení.  

1) etnicita je považovaná za projev hluboko zakořeněné lidské potřeby najít zdroj 
bezpečí a jistoty. 

2) etnicita slouží jako konstrukt vynalezený na dosažení politických cílů určitých 
skupin lidí – intelektuálů, politických elit. (Bačová, 1996) 

Současné hledání místa ve společnosti se stává důležitou  potřebou pro každého z nás. 
Současné hledání etnicity  v nekontrolovatelné a konformní společnosti romské elity je 
analogií hledání střípků kulturních pokladů  pro pochopení vlastního smyslu života, pro 
sounáležitost v romském společenství a především pro nalezení svého místa ve 
společnosti. Mýtus Margity Reiznerové O rozbitém zrcadle vystihuje současnost.    

6.2 Mýtus: Skládání rozbitého zrcadla – jako analogie oživení 
etnické identity romské elity 

„To, o čem Vám budu vyprávět se stalo dávno, před mnoha lety, v době, kdy Romové stále žili ve 
vlastní zemi. Dařilo se jim velmi dobře, protože jejich král se o ně dobře staral, jako by byli jeho děti. 
Ale přičel jeho čas a odešel na onen svět.  Přivolal všechny Romy k sobě a řekl jim: „Poslouchejte mě 
velmi pozorně, děti moje, velmi brzo odejdu. Až odejdu na onen svět, musíte odtud odejít také. Požene 
vás to do všech koutů světa, a proto Vám dádvám toto cenné zrcadlo. Buďte velmi opatrní a nerozbijte 
jej. Pokaždé, když nebudete vědět, co dělat, podívejte se do zrcadla. Zrcadlo vás povede, ukáže vám 
cestu. Pokaždé, když se do zrcadlo podíváte, budete vědět, kdo jste, odkud pocházíte, co byl, co bude a 
také kam jdete. Všude si vás budou vážit, protože budete lidem přinášet radost a požehnání… To staré 
zrcadlo vám bude připomínat pravdu. Starejte se o ně dobře – pokud se rozbije, zapomenete všechno, co 
jste věděli a co jste uměli.  

Starý král přestal mluvit a zemřel. Romové pohřbili svého krále, pečlivě zabalili zrcadlo, vzali své 
děti a vydali se na cestu. .. na svých toulkách přišli do krásné země, kde žili lidé s dobrým srdcem a pletí 
stejně tmavou, jako byla jejich. Romové zůstali v jejich zemi, usadili se tam na dlouhou dobu. Ale stalo 
se, že část Romů chtěla pokračovat v putování. Nastala otázka, kdo si zrcadlo ponechá. Romové  začali o 
zrcadlo bojovat a jak se o ně přetahovali, zrcadlo spadlo na zem a rozpadlo se na tisís kousků.  

Když bitka skončila, snažil se každý najít alespoň kousek zrcadla. A pak se rozešli do všech koutů 
světa. Romové začali pomalu zapomínat, co se naučili, kdo byli a odkud přišli. .. 

Dnes však chtějí vědět, kdo jsou, odkus přišli a kam jdou. A tak hledají a ptají se jeden druhého: 
„Kdo má kousek rozbitého zrcadla?“ Uteklo mnoho vody, ale Romové stále čekají. A tak kdokoli má 
kousek zrcadla, ať ho dá dohromady k ostatním kouskům, aby bylo zrcadlo opět celé. Spěchejte a 
přineste i ty nejmenší kousky, aby mohlo být zrcadlo opět celé.“ (Manuš, 1998) 
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6.3 Současné symboly - střípky zrcadla 
Přijetí mezinárodní romské hymny a vlajky jako symbolů je projevem národní 
příslušnosti Roma ke společenství Romů na celém světě, se kterými ho pojí stejný 
histrický osud, kultura a vědomí odlišnosti od národní příslušnosti majoritní 
společnosti. 

6.3.1 Hymna 
Hymna vznikla na základě textu staré romské písně Djelem, djelem… a melodie známé 
u rumunských Romů, kterou upravil hudebník Jarko Jovanović v roce 1971. 

Mezinárodní romština 
 
Gelem gelem lugone dromenca 
Maladilem baxtale Rromenca. 
A, Rromale, katar tumen aven 
E caxrenca, bokhale chavenca? 
A, Rromale! A, chavale! 
 
 
Šel jsem, šel jsem po dalekých cestách, 
potkal jsem tam šťastné Romy. 
Oj, Romové, odkud přicházíte 
se stany a hladovými dětmi? 
Oj, Romové, oj chlapci! 
 
 

6.3.2 Vlajka 
Červené kolo (tzv. Ašókova čakra), je  symbolem 
buddhismu. Ašóka jeden z nejslavnějších panovníků 
Indie (268–231 př. Kr.) se proslavil hlásáním a 
uváděním do života ahinsy – nenásilí. Kolo uprostřed 
vlajky přesahuje dva podélné pruhy. Modrý pruh 
nahoře připomíná volný prostor nekonečné oblohy a 
zelený pruh dole vyjadřuje nekonečnou znovuobnovu 
života, po níž se kolo osudu pohybuje. 

 

Projev nenásilí u Romů je dle Schneinostové jasně vyjádřen ve vztahu k sobě samému 
– absencí sebevražd. Romové, stejně jako příslušníci harappské civilzace, neřeší 
konflikty válkou.   

6.3.3 Deklarace romského národa 
Pozitivním politickým výstupem v Praze bylo v roce 2000 přijetí Deklarace romského 
národa a ustanovení Mezinárodního dne Romů na osmý duben. (Lhotka) 

 

Vědomí kořenů v prastaré indické kultuře, skutečnost, že si národ na své předlouhé 
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pouti uchoval vlastní jazyk a ušlechtilá pravidla vzájemného soužití, dává nositelům 
pocit jednoty s historií, ale i s přítomností.  Součastní nositelé však mohou pomoci i 
všem ostatním hledat střípky kulturních a tradičních hodnot a mezilidských vztahů, 
které jsou základem fungování společnosti.  
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7 Shrnutí teoretické části 

Důležitou součástí práce bylo definování kulturních konstruktů etnické identity Romů 
v čase, konstruktů romských kořenů a předpoklady přijetí a nepřijetí jedince z romské 
elity ve společenských česko-romských vztazích. Formování etnické identity a její jasný 
obraz je důležitý pro rozvoj osobní identity.   

Romská historie na půdě Indie je postavena jen pravděpodobných a méně 
pravděpodobných teoretických hypotézách, nikoliv na faktech. Dodnes není jasně 
prokázáno, proč Romové odešli z Indie. Romské dítě se ve škole o svých kořenech 
nedozví a posléze jako dospívající nebo dospělý hledá kořeny svých předků sám. 

V souvislosti se změnami ve společnosti byla etnická identita poznamenána 
zpřetrháním rodinných a sousedských vazeb, asimilačními opatřeními ve formě 
kulturního útlaku i fyzického ohrožení a sociální kontrolou v premoderní společnosti.  

V moderní společnosti ovlivnila etnickou identitu válka, která byla příčinou 
ztráty životů českých, moravských a německých Romů a společenské omezování 
slovenských Romů. Průmyslový rozmach vytlačil některá romská řemesla, asimilační 
opatření komunistické vlády způsobila zpřetrhání rodinných vazeb v důsledku rozptylu 
„cikánských společenství“ a změny v hodnotové orientaci.  V důsledku tříletého 
působení Svazu Cikánů (1970-1973) se začala rodit romská literatura, byly položeny 
základy romského jazyka a zakládány hudební a divadelní soubory.  Normalizace 
emancipační snahy pohltila na celých 17. let. S nástupem demokracie přišla druhá vlna 
etnické emancipace, ale také sociální propad spojený s životem bez práce, konzumací 
alkoholu, drogovou závislostí a postupnou ztrátou tradičních romských hodnot. 
V demokratické společnosti vznikla řada nacionalistických politických hnutí jako 
zvráceného důsledku respektování svobody a absence mezilidských jistot.  K těm méně 
šťastným událostem po roce 1989 patřily první incidenty rasově motivovaného násilí 
proti Romům. 

V moderní, zvláště postmoderní společnosti, ve které jsou zpochybněny všechny 
hodnoty tradičních kultur, je sebedefinování nabylo rozhodující význam.  

Současné hledání etnicity  v nekontrolovatelné a konformní společnosti romské 
elity je analogií hledání střípků kulturních pokladů  pro pochopení vlastního smyslu 
života, pro sounáležitost v romském společenství a především pro nalezení svého místa 
ve společnosti.  

Problematika toho, z jakých konstruktů se skládá současná etnická identita 
Romů patří mezi základní úkoly následující části mé práce.  
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8 Metodologie výzkumu  

8.1 Zaměření výzkumu 
Obecným cílem mé práce je definovat a popsat konstrukty pro rozvíjení  etnické identity 
současné romské elity. Výzkumným cílem práce je odpovědět na otázku: „Jaké jsou 
konstrukty pro rozvíjení romské etnické identity romské elity a jak je lze posílit 
v rozvoji uvvářející se romské inteligence?“ 

8.2 Dílčí výzkumné otázky 
Na základě definování a charakteristiky konstruktů etnické identity současné romské 
elity jsem mohla vyvodit dílčí výzkumné otázky, které pokrývají zkoumanou 
problematiku a které jsou konstrukcí pro osobní výpovědí jednotlivců romské elity. 
 

1) Jaké mají povědomí o romské historii  a kde ho získali? 
2) Jaká byla výchova v rodině? 
3) Ve kterém období života konstrukty získávají? 
4) Jaké rodinné obyčeje v rodině dodržují a kdo je předává dále? 
5) Jaké romské dovednosti se dnes udržují? 
6) Jak a kde je romský jazyk využíván? 
7) S jakými překážkami se při získávání romské identity setkávají? 
8) S jakými překážkami se potýkají jedinci romské elity při hledání vrstevníků? 
9) Jaké faktory mají na to vliv? 
10) Jaké jsou nové konstrukty romské etnické identity?    
11) Participují se nějakým způsobem na budoucnosti romských dětí? 
12) Jaké mají partnerské vztahy? 
13) Udržují v partnerských vztazích romské zvyky? 

 
 
1. Identifikační údaje respondenta:  pohlaví, věk,  vzdělání, náležitost se skupině 
Romů, vyjádření s uvedením jména i příjmení nebo jen iniciálů. 
 
2. Vědomí o svém původu  
 

Kategorie 
 

Operacionalizace Výzkumné otázky 

Historie Znají své historické kořeny 
Sdílí společné názory na 
své předky 
Kdy a jakým způsobem 
znalosti získávali 

Co  víte o romských kořenech v Indii? 
Znáte nějakou hypotézu hypotézou romského 
původu na území Indie. S kterou se 
ztotožňujete? 
Jakým způsobem jste získával (a) znalosti o 
romské historii a v jaké životní etapě? 

 
Osobnosti, 
hrdinové národa 

Hrdost  na společné předky 
Identifikace se romskými 
osobnostmi 

Se kterými romskými osobnostmi se 
identifikujete, na které jste hrdý (a) a proč? 
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3. Konstrukty identifikace v duchovní kultuře  
 
 

Kategorie 
 

Operacionalizace Výzkumné otázky 

Výchova v rodině Výchova v romském 
asimilačním nebo interační 
přístupu 
Výchova v českém 
prostředí podporovaném či 
nepodporovaném 
informacemi o romské 
kultuře a pozitvními vzory 
 

          Byl jste vychován (a) v prostředí: 
a) romském: asimilačním 
                        integračním ? 
b) českém: s informacemi a 

podporou náhradní rodiny 
k romství a nebo bez nich? 

                   

Rodinné obyčeje Znají rodinné obyčeje 
v rámci životních událostí  
od rodičů, širší rodiny, od 
jiných Romů 
Rodinné obyčeje dodržují 
a předávají  další  generaci 
 

  Které rodinné obyčeje znáte a od koho?  
 Které rodinné obyčeje dodržujete, resp.  
předáváte     další  generaci a jak? 
 

Hudba Romské písně považují za 
opěrný bod hledání a 
součást každodenního 
života  
 

 
Byly romské písně opěrným bodem hledání 
etnické identity?  
Jak často  posloucháte  romské písně a proč? 
 

 Znají a umí romskou 
hymnu popř. hymny 

Kterou romskou píseň považujete za romskou 
hymnu a proč?  

a) Djelem, djelem 
b) Čhajori romaňi 
c) obě 
d) jinou 

Jazyk Znají  romský jazyk  
Romštinu se naučili od 
rodičů nebo od někoho 
jiného 

 

 Jak a kdy se naučili 
romštinu užívat 

V které životné etapě jste romštinu začal (a) učit 
a jak? 
 

 Jaké  je využití romštiny 
v každodenním životě  

Využíváte romštinu v každodenním životě?Při 
jakých příležitostech? 

Tradiční romská 
řemesla 
 

Znají romská řemesla 
Rodina praktikovala 
nějaké řemeslo 

Jaká romská řemesla znáte? 
Jaké řemeslo popř. řemesla praktikovali Vaši 
předci? 
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4. Přijetí v české i romské společnosti jako předpoklad etnické identity 
 

Kategorie 
 

Operacionalizace Výzkumné otázky 

Předsudky 
v české 
společnosti 

Mají zkušenosti 
s předsudečným jednáním 
v české společnosti 

Setkal (a) jste se s předsudky českých občanů? 

Přijetí ve školním 
kolektivu 

Jaké bylo přijetí ve 
školním kolektivu na zš, 
sš, vš 

Jak jste byl (a) přijata ve školních kolektivech 
na mš, zš, sš a vš? 

Přijetí v místě 
bydliště i mimo 
místo bydliště 
českými občany 

Jaké bylo  přijetí českými 
občany  v místě a mimo 
místo bydliště    

Jak jste byl (a) přijata  českými občany  v místě 
bydliště a mimo místo bydliště?  

Přijetí v místě 
bydliště i mimo 
místo bydliště  
romskými  
občany 

Jaké bylo  přijetí 
romskými občany  v místě 
bydliště a mimo rodinný 
kruh  

Jak jste byl (a) přijat (a) romskými  občany v 
místě bydliště a mimo rodinný kruh?   

Přijetí mezi Romy 
z jiných skupin 
v rámci 
sociálního 
statusu 

Jaké bylo přijetí jinými 
Romy v rámci sociálního 
statusu 

Jak jste byl (a) přijat (a) romskými občany  
v rámci sociálního statusu? 

Mýty Romů ze 
sociálně 
vyloučených 
lokalit 

Mají zkušenosti 
s tradovanými mýty, 
názory 
Romů s jinou hodnotovou 
orientací 

Setkal (a) jste se s tradovanými názory Romů na 
vzdělání, založení rodiny, postavení ženy.. atd?  

Přijetí Romů ze 
sociálně 
vyloučených 
lokalit  

Jaké bylo  první  přijetí 
Romy ze sociálně 
vyloučených lokalit 

Jak jste byl (a) přijat (a) romskými  občany ze 
sociálně vyloučených lokalit? 

 
 
 
5. Hledání etnické identity a citová příslušnost 
 

Kategorie 
 

Operacionalizace Výzkumné otázky 

„Volání krve“ 
 

Vyhledávání romských 
vrstevníků, etnické 
identity 
Silná emoční vazba 
k Romům 
Prožitek romství  je 
základní  potřebou 

Co nebo kdo  bylo impulsem pro vyhledávání 
romských vrstevníků? 
Jak jste tuto životní etapu prožíval (a)? Jak 
dlouho trvalo hledání etnické identity? 
Od kterého věku máte romské přátele?  
Kde jste s nimi seznámil (a)? 
Jak prožíváte své romství?  

Příslušnost 
romská, česká, 

Citová příslušnost 
 k romství 

Cítíte se být: 
c) Čechem 
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obojí, jiná Citová příslušnost k 
češství 
Citová příslušnost 
k romství i češství  
Jiná citová příslušnost 

d) Romem 
e) Čechem i Romem 
f) Někým jiným 

 
 
6. Profese jako participace při řešení romské problematiky  
 

Kategorie 
 

Operacionalizace Výzkumné otázky 

Profese Cílovou skupinou zvolené 
profese jsou, resp. zčásti 
jsou Romové  

Věnujete se v profesním životě romským dětem 
a proč? 

 
 
7. Založení reprodukční rodiny 
 

Kategorie 
 

Operacionalizace Výzkumné otázky 

Výběr 
životního 
partnera 

Výběr životního partnera 
v rámci sociálního statusu 
v etnickém společenství 
nebo české společnosti 

Jako životního partnera jste zvolil (a) popř. 
zvolíte Roma nebo Čecha? Proč? 
 

 
 

8.3 Volba a relevance výzkumné strategie 
 
Kvalitativní výzkumnou strategii jsem pro hledání odpovědí na danou výzkumnou 
otázku zvolila z povahy výzkumu, která směřuje k poznání významů sociálních aktérů 
v každodenním životě a možnosti průběžného doplňování poznatků jejich 
každodennosti. Cílem výzkumu je celkově porozuměnět  danému  výzkumného 
problému a  vypracovat návrhy řešení, ze kterých by bylo možné vycházet při práci 
romskou mládeží, zvláště v posílení rozvoje etnické romské identity.   

Logika kvalitativního výzkumu je spíše induktivní - na počátku stojí sociální 
problém a snaha získat co největší množství informací o poměrně malém počtu 
zkoumaných osob. Poté výzkumník hledá možné pravidelnosti v získaných datech 
a pátrá po jejich významu. Výstupem kvalitativního výzkumu mohou být nově 
formulované hypotézy nebo nová teorie. Podstatné je, že vytvářejí vzorku, sběr dat, 
jejich analýza a interpretace e jsou  prováděny paralelně. Složení výzkumného vzorku 
se  může v průběhu  výzkumu měnit podle toho, jaká data se dosud podařilo zjistit 
a jakým způsobem by bylo možné interpretovat. I podoba výzkumu např. scénář 
rozhovoru, se může postupně měnit a upravovat s ohledem na množství informací  
o malém počtu zkoumaných jedinců. (Disman,1993) V průběhu výzkumu jsem scénář 
rozhovoru doplnila o nové otázky, ale výzkumný vzorek neměnila. Zkoumání  
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zkušeností respondentů s hledáním etnické romské identity potvrzuje relevanci 
výzkumné strategie.  

8.4 Výzkumný vzorek 
Do výzkumného vzorku byli vybrání respondenti romské elity podle kategorie vzdělání 
(středoškolské, vysokoškolské), a proto je možné konstatovat, že cílová skupina 
respondentů tvoří reprezentativní vzorek romské vytvářející se elity. Respondeti jsou z 
různých oblastí republiky, různé věkové kategorie, výchovy a  různých nározů. 

8.5 Techniky výzkumu 
Výzkum je proveden formou polostandartizovaného rozhovoru a dotazníku v kombinaci 
s telefonním interview. Řízený polostandartizovaný rozhovor byl proveden s A. M. 
v Olomouci dne 10.12. 2007 v kavárně. Ostatním respondentům byl zaslán emailem 
dotazník s otázkami otevřenými a uzavřenými otázkami a  nepřesné odpovědi byly 
zkonzultovány telefonicky.  Tato technika dotazníku je relativně výhodná pro velkou 
operativnost a menší organizační zatížení.  Literatura (např. Winkler, 2005) uvádí, že 
neváhou dotazníku je nepružnost a nepoznání hloubky problému. Tato nevýhoda byla 
překonána osobními vztahy s respondenty, kdy problematika hledání se byla již 
diskutována před zahájením výzkumu. Bez osobních vztahů s respondenty by výzkum 
na dané téma nebyl možný. Dotazník zaslaný eletronicky překonal lokální vzdálenost 
mezi výzkumníkem a respondenty, náročnost přepisování dat, a navíc interpretaci 
osobních výpovědí respondentů.   

  

8.6 Způsob zpracování získaných informací 
Disman však uvádí, že produktem kvalitativního výzkumu není jen pouhý popis. 
“Popisuje jen prvým krokem k porozumění” (Disman, 1993, s. 298). V průběhu je 
prováděná jejich analýza a interpretace. Rozsáhlost poznámkové dokumentace však 
vyžaduje dobrou  organizaci záznamů a k tomu slouží třídění výpovědí s podobným 
obsahem do kategorií. 
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9 Analýza a interpretace dat 

9.1 Identifikační údaje respondentů:   
Pohlaví: 4 ženy, 1 muž 
Věk: 51, 32, 31, 29, 59 
Vzdělání: 4 středoškoláci, 1 vysokoškolák 
Místa bydliště: Jeseník, Zlín, Bruntál, Cerhovice 
Náležitost se skupině Romů: 3 respondenti ze slovenské skupiny, 1 respondent z olašské 
a maďarské skupiny, 1 respondent z moravské a německé skupiny 

9.2 Vědomí o svém původu: 
Respondenti považují za svou pravlast Indii, nikdo neuváděl Egypt nebo jinou zemi.  
Všichni vědí o podobnosti romštiny a indických jazyků, také o antropologické 
a kastovní podobnosti. Jitka, J.B. (Zlín) a autor znají historku o studentovi Valýim, 
který srovnávat romštinu s indickými  jazyky. 

Jitka: „Vím, že na indický původ Romů poukázal jako první v roce 1763 l. 
Vályi pocházející z tehdejších Uher. Na základě srovnání dialektu, jímž mluvili indičtí 
studenti na univerzitě v Leydenu, a romštiny, kterou znal ze Slovenska, došel k 
závěru, že pravlastí Romů je pravděpodobně Indie.“ 

J.B. (Zlín): „O romských kořenech vím vše, co je dostupné z literatury.“ 

A.M.: „Romština je podobná indickým jazykům, kastovní systém Indie je 
podobný kastovního systému Romů stejně tak fyzická visáž.“  

Žaneta, J.B. (Zlín) a autor znají hypotézu o tom, že prapředkové Romů patří 
k harrpské civilizaci.  

J.B. (Zlín): „Ztotožňuji se s hypotézou, že prapředkové romů se podíleli na 
vytvoření harrapské civilizace  a byli její součástí.“ 

Jitka: „Znám hypotézu o tom, že Romové patřili do několika kast, na které je 
tradičně indická společnost rozdělena. Formování samostatné etnicity (příslušnosti ke 
skupině na základě společného jazyka, kultury resp. původu) probíhalo až po odchodu 
z Indie.“ 

A.M.: „Bohužel, historie Romů je tak zastřená a neprobádaná, dodnes v tom 
nemám jasno a proto nemohu ani jednozněčně říci, s kterou hypotézou se ztotožňuji.“ 

Z výpovědí respondentů vyplývá, že povědomí o romské historii je poměrně je 
nedostatečné. 

Zdroje pro získání informací informace o svém původu získávali respondenti 
z literatury, přednášek, eminářů, popř. internetu většinou v období dospívání, jiní 
v dospělosti (J.B.(Zlín) ve 42 letech, Jitka ve 27 letech). 

A.M.: „O kořeny Romů jsem se začala zajímat ve svých 10 letech a vím, že 
pocházíme z Indie, kolébkou by měl být Pakistán a Pandžáb. Navštěvovala jsem 
vědeckou knihovnu a dělala jsem si výpisky, to už mně bylo tak 15 let.“ 
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Žaneta: „Znalosti o romské historii jsem získávala samostudiem časopisů, 
knih, učebnic od paní Mileny Hübschmannové ve 20ti letech.“ 

J.B. (Zlín): „Znalosti o romské historii jsem získávala jako romský poradce 
okresního úřadu v roce 1997 v již hodně pokročilém věku.“ 

Všichni respondenti uvedli příklady známých romských osobností, ale jen část 
z nic se s některými identifikuje.  

J.B. (Zlín): „Neidentifikuji se však s nikým, ale jsem hrdá na každého, kdo 
pracuje, živí se poctivě, řádně se stará o svou rodinu a přitom si dokáže udržet své 
romství, na které je hrdý. Nevyužívá svého romství ve svůj prospěch na úřadech a 
neparazituje na chudších Romech.“ 

Jitka jako jediný respondent konkretizovala z romských osobností i autorku. 

Jitka: „Z romských osobností znám sourozence Gondolánovi,  PhDr. Janu 
Horváthovou,  Judr. Holomka, Mgr. Jarmilu Balážovou, Vojtěcha Lavičku, Idu 
Kelarovou, Martu Hudečkovou, Bc. Martinu Gazdíkovou Dis., Janu Hejkrlíkovou, 
Emila Voráče a  mnoho dalších. Tito lidé mají můj obdiv a respekt. Mnoho toho 
v životě dokázali, jsou to slušní lidé, kteří se nepovyšují. Vědí odkud jsou, kam patří 
a co chtějí.“ 

A.M.: „Neidentifikuji se s nikým, ale jsem hrdá na každého, kdo má vzdělání, 
úspěch a romskou duši, protože každý vzdělaný a úspěšný ji nemá.“ 

Žaneta: „Velice si vážím Vlada Oláha pro jeho optimismus a nenásilné 
propagování romství. Imponuje mi jeho hluboká víra a láska k Bohu. Znám ho 
osobně.“ 

Na příkladu romských osobností vidíme, že všichni uvádí osobnosti známé od 
70. let 20. století, což potvrzuje, že Romové se jako národ se teprve konstituují a jsou na 
počátku své národně identikační cesty. 

9.3 Kulturní konstrukty identifikace: 
Z rodinných obyčejů byly nejvíce uváděna svatba, vartování a pohřeb, vánoční usmíření. 
Respondeti znají obyčeje většinou z vlastní rodiny.  

J.B. (Bruntál): „Z rodinných obyčejů znám  vartování, zvyky na svatbách, 
vánoční usmíření v rodině udržujeme jen vartování a vánoční usmíření.“ 

Žaneta: „Rodinné obyčeje znám od známých Romů, kteří mi pověděli 
o romských vánocích, svatbě, křtu a pohřeb – vartováním. Rodinné obyčeje nedodržuji, 
ale mám k nim úctu.“ 

Jitka: „Vím, že o Vánocích se dává sláma pod stolem, muži chodí  před štědrým 
večerem se svými kamarády ven, či do hospody. Nesmí se vynášet odpadky, aby se 
nevyneslo z domu štěstí, nesmí  se zametat, aby se štěstí nerozmetlo, nesmí viset venku  
vyprané prádlo.“ 

Romské písně jsou pro všechny respondenty i autora opěrným bodem při 
formování etnicity. Respondenti často poslouchají romské písně pro její rytmus, melodii, 
harmonii, blízkost srdci. Za romskou hymnu je většinou považování hymna Djelem, 
djelem pro spojení všech Romů na celém světě a vyjádřením romské poutě světem.  
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Jitka: „Hudbu mám velmi ráda a bez hudby a zpěvu by asi „umřela“, 
neposlouchám výhradně hudbu romskou.“ 

Žaneta: „Romské písně jsou blízké mému srdci.“ 

J.B. (Zlín): „Romská hudba je jedinečná, nic mi nedovede spravit náladu tak, 
jako romská hudba.“ 

Autor: „Za romskou hymnu považuji Djelem, djelem, protože melodie vystihuje 
romský úděl trápení na cestě za domovem.“ 

Žaneta: „Za romskou hymnu považuji Djelem, djelem protože, všichni Romové 
šli a jdou dlouhou cestou utrpení a  drží při sobě.“ 

Základům romštiny se začala část respondentů učit v dospívání (autorka, Žaneta,) 
a dospělosti Jitka, J.B. Bruntál), část z nich umí A.M., J.B. (Zlín) rozumí, ale nemluví, 
protože s romštinu slýchávali od rodičů od dětství.  

Jitka: „Romštinu jsem se učila již od dětsví, ale ne plynule, něco málo jsem 
rozuměla, mluvila jen řídce. Později v dospělosti od svých přátel a pak také sama 
z vlastního osobního zájmu, ale také pracovního, neboť pracuji s romskými dětmi.“ 

Žaneta: „Romštinu jsem se začala učit od 20ti let. Požádala jsem paní Milenu 
Hübschmannovou o slovník a učebnici.“ 

J.B. (Bruntál): „Romsky bohužel neumím, základy znám z domu a rozumím 
pouze některým slovům a využívám toho v práci.“ 

Všichni respondenti využívají romštinu jen ve formě pár slov. J.B. (Zlín): 
„Používám ji útržkovitě, pouze slova spojená s češtinou.“ 

Z romských řemesel bylo nejvíce uváděno, kovářství, košířkářství, hudebnictví. 
Předci respondentů byli většinou, kováři, hudebníci, košíkáři. Hudebnictví je stále živé 
dodnes ve většině rodin respondentů.  

J.B. (Zlín): „Můj děda byl kovář, otec brusič nožů a opravář deštníků 
a muzikant. Bratr zdědil jako talent a hraje dodnes.“  

A.M.: „Romské kapely, které hrávali při oslavách, svatbách a pohřbech, mezi 
ně patřil i můj otec a oba dědové, v naší rodině  byli kováři a košíkáři. Bratr hraje 
i nyní.“ 

9.4  Přijetí v česko-romské  společnosti jako předpoklad romské 
etnické identity 

 
Většina respondentů má zkušenosti s předsudky české společnosti. J.B. (Zlín): 
„S předsudky jsem se setkala v různých situacích.“ 

Ve školních kolektivech byli respondeti přijati dobře. J.B. (Zlín): „Ve školních 
kolektivech jsem byla přijata vždy dobře.“ 

Žaneta pro svůj dvojí odlišnost (rodinnou, romskou) byla přijata na základní 
škole hůře a na učilišti pro skinheads spolužáky vůbec a ji vedlo ke studiu na romské 
škole sociální.  

Žaneta: „Na základní škole jsem se potýkala s dvojím handicapem – 
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příchodem z dětského domova a stigmatem romského dítěte u českých spolužáků. 
Ačkoliv jsme byla jediná Romka ve třídě, měla jsme kamarády.  Na střední škole byla 
situace o to horší, že mezi spolužáky byli skini. Nechci se o tom dále vyjadřovat a ani 
vzpomínat. Stále byla ve mně touha najít rovnocenné školní prostředí, a proto jsem se 
rozhodla studovat na v Kolíně.“ 

Většina respondentů byla českými občany přijata v místě bydliště i mimo něj 
bez problémů, jen Žaneta a J.B. (Bruntál) nejsou z části přijímáni v místě bydliště. 
Romskými občany mimo rodinný kruh i na stejné sociální úrovni byli respondeti přijati 
téměř všechni bez problémů.   

Jitka: „V místě svého bydliště i mimo místo bydliště jsem byla českými občany 
přijata také bez problémů.“ 

Žaneta: „Romové na mé sociální úrovni řeší zda jsem Romka, pak si mě 
zařadí, až zjistí, že jsem na tom podobně, tehdy mě začnou přijímat.“ 

J.B. (Bruntál): „Romové mimo rodinný kruh mě přijali jako  člověka, který se 
dá využít proto, aby se jejich rodiny měli lépe.“ 

Přijetí romskými občany ze sociálně vyloučených komunit bylo u J.B. (Zlín) a 
autorky horší, u A.M. velmi záporné, Jitka neměla příliš mnoho příležitostí pohybovat 
se v sociálně vyloučených romských lokalitách, J.B. (Bruntál) a Žaneta  za předpokladu 
pomoci.  

A.M.: „Romové ze sociálně vyloučených lokalit mě přijali velmi záporně, 
protože tito lidé neuznávají vzdělanost a takovými lidmi pohrdají. Dávají to najevo 
nevšímavostí a nepěkným chováním. Ale pokud se jim umí pomoci v jejich bídě, 
můžou získat ke vzdělanému člověku důvěru a můžou ho chtít napodobit.“ 

J.B. (Zlín): „Romskými  občany ze sociálně vyloučených lokalit jsem přijata 
hůře. Mysleli si, že když mám kožený kabát, tak je to za to, že beru peníze za to, že 
s nimi pracuji. Jejich neznalost jim říkala, že já mám tu moc, abych vyřešila věci 
v jejich prospěch, ale já nechci, protože se chci mít z nich dobře a peníze, které na 
nich beru (to mi dodnes nikdo nevysvětlil, jak na to přišli) si nechávám.“ 

V teoretické části je zmíněno, že předpokladem zdravého formování etnické 
identity je přijetí ve společenských česko-romských vztazích. Na základě výše 
uvedených výsledků, můžeme konstatovat, že přijetí většiny respondentů bylo českými 
občany v místě bydliště i mimo něj, stejně tak přijetí romských občanů na stejné úrovni 
bylo bezproblémové, zatímco někteří respondenti se potýkali s přijetím romskými 
občany ze sociálně vyloučených lokalit bylo problematické.  

9.5 Hledání etnické identity 
Většina respondentů, kromě Žanety, byla vychovávána v romském integračním 
prostředí kromě Žanety. Žaneta: „Byla jsem vychována v pěstounské péči býlími 
rodiči, chybí mi romské rodinné kořeny, které ke mně patří a které byli zpřetrhány.“ 

Romské přátele má od dětství většina respondentů (A.M,  J.B. (Bruntál), J.B. 
(Zlín)), a proto romské vrstevníky mimo rodinný kruh nevyhledávali. A.M. „Romské 
vrstevníky jsem nevyhledávala,  ale informace o svém etniku ano.“ 

Přirozenou potřebu najít vrstevníky a sdílet své pocity se sobě rovnými měli 
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Jitka v dospělosti, Žaneta a autorka v dospívání. 

Žaneta: „Impulsem pro hledání sama sebe byla přirozenost. Kmotra mi 
pomáhala v romipenu, v hledání své etnicity, které bylo velice těžké  a bolavé, bylo 
období, kdy jsem i plakala.“ 

Jitka: „Romské  vrstevníky jsem hledala převážně v dospělosti a v době kdy už 
byla vdaná.“ 

Prožitky v této etapě byly velmi bolestné i radostné a neobešly se bez slz. 
Žaneta: „Hledání a nalézání je velmi těžké a bolavé, ale přesto se nevzdávám. 
Potřebuji pomoc od samotných Romů, kteří jsou hrdí na své romství.“ 

Část respondentů (Jitka, J.B. Zlín) a autorka,  je hrdá na své romství, Žaneta jej 
prožívá  v hudbě a jazyku.  

Jitka: „Jsem hrdá na to, že jsem Romka, se vším všudy – s hudbou, jazykem a 
kulturou.“ 

Žaneta: Své romství prožívám v hudbě, se samotnými Romy, v romském jazyce, 
který mám moc ráda a vzájemné pospolitosti. 

9.6 Profese jako participace při řešení romské problematiky  
Všichni respondenti se věnují ve své profesi romským dětem, každý v jiné oblasti, je 
zastoupená výchovná, pegagogická, sociální a metodická pomoc. Novým konstruktem 
je i profesní participace (výchovná, pegagogická, sociální a metodická pomoc) na 
budoucnosti romských dětí. 

Jitka: „V profesním životě se věnuji romským i českým dětem na Základní 
škole již 10 let.“  

A.M.: „V profesním životě se věnuji romským dětem jako pedagogická 
asistentka, děti doučuji a celý život pracuji ve školství jako vychovatelka. Myslím si 
ale, že se romským dětem stále nevěnuje dostatečná pozornost a nedovede se pro tyto 
děti vytvořit ve škole dostatečná atmosféra a motivace, aby rádi chodily do školy.“ 

9.7 Založení reprodukční rodiny 
Z vypovědí responentů máme 3 manželství smíšená, ve kterých jsou ženy romské 

partnerky. Důvodem smíšeného manželství byly jednak nedostatečné možnosti 
seznámení s romskými partnery stejných hodnot a životních postojů, nerovné postavení 
ženy v romské rodině a příliš emotivní výměna názorů vedoucím až „k zabití“. Novým 
konstruktem etnické identity je smíšené manželství, ve kterém jsou ženy romskými 
partnerkami. Ženy si uchovali svou identitu a děti s českým partnerem vedou k romským 
rodinným obyčejům.  

A.M.: „Jsem vdaná za Čecha, mé manželství trvá 38 let, manžel je zajisté 
vzdělaný, Roma bych si asi nevzala za manžela. Proč? Protože Romové vnímají ženu 
jako nerovnou, tj. musí rodit děti, starat se o domácnost a rodinu, točit se kolem muže. 
Romové, myslím tím muže, kteří jsou velmi ješitní a neumí zacházet s penězi.“ 

Jitka: „Jako životního partnera mám Čecha. Jsem s ním od mých 16 ti let  a 
manželé jsme 13 a půl let. Máme spolu dvě dcery a naše manželství považuji za 
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spokojené a neměnila bych. Rozhodně nemohu tvrdit, že jsem si mého manžela zvolila 
proto, že je, nebo není Rom. Pokud by měl ty samé charakterové vlastnosti, přednosti, 
ale i nedostatky, které má a byl přitom Rom, volila bych stejně. Než jsem svého 
životního partnera poznala, měla jsem jakousi, řekněme přirozenou potřebu hledat si 
spíše Roma, ale bohužel jsem neměla možnost poznat takového Roma, který by měl 
stejné životní hodnoty, postoje a pohled  na svět alespoň z poloviční části, jako já.“ 

J.B. (Zlín): „Jako životního partnera jsem zvolila zásadně Čecha, protože 
s Romem bychom se zabili.“  

Důvodem romského manželství, ve kterém je muž romským partnerem, je 
romská oddanost žen. J.B. (Bruntál): „Jako životního partnera jsem zvolil Romku, 
protože romské ženy jsou oddanější manželky.“ 

 

9.8 Shrnutí: 
Dítě v mateřské školce nemá problémy s přijetím jak ze strany ostatních dětí, tak 
učitelů.  Tato situace se však může změnit s nástupem na základní školu nebo střední 
školu. Každé dítě nástupem do nového prostředí bojuje o své  místo, o své přijetí mezi 
ostatními.  

J.B. (Bruntál): „Ve školních kolektivech jsem určitý čas jsem vždy hledal své 
místo. To  své místo jsem si zasloužil svou prací, čestností a dobrosrdečností. Vždy to 
trvalo delší dobu.“  

Vrstevnická parta je složena obvykle z českých kamarádů a vrstevníků 
rodinného kruhu (sourozenci, bratranci, sestřenice). Pro sebepoznání je důležitá 
skupinová  identita, vymezující jak vůči českým tak i romským vrstevníkům.  

A.M.: „Přátelské vztahy jsem od dětství udržovala se svými sestřenicemi a na 
tomto základě jsem odvozovala svou etnickou identitu. Měla jsem také kamarádky 
z majority, ale lépe jsem se cítila s přítelkyněmi romskými, protože jsme byli stejného 
původu.“  

Někteří romští jedinci romské vrstevníky mimo rodinný kruh nevyhledávají, 
protože vrstevníci z rodinného kruhu a romských přátel od dětství mimo rodinný kruh 
jim nabídli vše, co k svému etnického rozvoji potřebovali. 

J.B. (Bruntál): „Romské vrstevníky jsem nevyhledával, ale identitu ano, jelikož 
je to pravděpodobně zcela přirozené. Romské přátele mám od narození.“  

Zatímco jiní, kteří neměli romské přátele od dětství mimo rodinný kruh, měli 
přirozenou touhu najít své vrstevníky v období dospívání či dospělosti. Tento zlom, 
můžeme nazvat „volání krve“. S hledáním vrstevníků se pojí také vyhledávání 
informací  o romské historii a  kultuře.  

Jitka: „Impulsem pro hledání etnické identity byla v dospívání jakási 
přirozená potřeba hledání určitého souznění ve skupině, ale i v citové oblasti. S mými 
současnými přáteli jsem se seznámila na setkání studentů, které organizovalo 
Athinganoi, na které jsme se elektronicky přihlásila a přes nové přátelé k jejich 
přátelům. “ 
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Cestou za etnickou sounáležitostí odrážející podobné osobní názory a preference 
vrstevníků může být studijní (posléze profesní) uplatnění nebo volba pracovního 
uplatnění.  

Jitka: „V rámci studia na VŠ jsem se zajímala o studium romistiky a to mě 
dovedlo k ostatním  romským studentům a nejen k  studentům, ale jejich přátel a 
rodin, se kterými se dnes scházím a přátelím.“ 

V životě přichází jedinec do kontaktu s ostatními vrstevníky, kteří zrcadlí či 
nezrcadlí jeho osobní obraz.  

Jitka: „Ve větším městě (Beroun), kde jsem studovala žije Romů dost, ale  
neměla  jsem  z důvodu denního dojíždění domů, příliš mnoho volného času, který 
bych mohla trávit s nimi. Pokud jsem si později volný čas našla a chtěla ho trávit 
s nimi, zjistila jsem, že  bohužel  poměrně velká část z nich má svůj žebříček hodnot 
nastavený trochu jinak než já.“  

Při hledání etnické identity je jedinec konfrontován s veřejným míněním 
českých i romských občanů různé hodnotové orientace. Žaneta: „Českými občany  
v místě bydliště jsem nebyla moc přijata, i když nejsem moc tmavé pleti přesto jsem 
pociťovala a pociťuji nedůvěru, občas odmítnutí. Jako malé holce, se mi nadávali 
a posmívali.“  

Proces hledání byl značně dlouhý, byla to důležitá životní etapa, která zanechala 
stopy na duši.  

Žaneta: „Proces ukončení hledání byl završen v mých 28 letech.“ 

Jitka: „Můžu říci, že začátky byly těžké, tato etapa trvala asi 5 let, než jsem si 
vybudovala několik  vztahů s romskými vrstevníky.  

Autor: „Cestu hledání jsme započala si v 19ti letech a zakončila po sedmi 
letech, kdy mohu říci, že mám kontakty osobní  a pracovní  mezi českými i romskými 
jedinci.“   

Cesta k hledání byla  spojena s pocity úzkosti, lítosti, bolesti.  

Žaneta: „Hledání a nalézání je velmi těžké a bolavé, ale přesto se nevzdávám. 
Potřebuji pomoc od samotných Romů, kteří jsou hrdí na své romství.“ 

Je možné konstatovat, že po dovršení procesu hledání vrstevníků, má jedinec 
zcela nové zkušenosti, kontakty, zážitky. Je vnitřně obohacený a redefinuje tak 
redefinuje sám sebe (osobní, etnickou i pracovní identitu). Zlom nalézání nového já 
dobře vystihl Matějček Zdeněk, který říká, že:  

Ztráta je něčím, co k životu bytostně patří. Tam, kde si tuto zkušenost 
připustíme, můžeme celou krizí projít ozdraveni a posíleni. A sama krize může být 
zdrojem nově nalezené identity. Nebojme se bolavých míst naší historie, nebojme se 
dosud nepojmenované tísně a zapojme ji do služeb našeho osobního růstu. Nejen 
důvěra a důvěryhodnost, ale i vlastní identita musí být znovu a znovu živena a 
obnovována, aby do sebe dokázala pojmout nové zkušenosti a nové bytosti, které se na 
naší životní cestě stávají našimi společníky, našimi blízkými či dokonce nejbližšími. 
(Matějček, 1999, s.167) 

Jednotlivec si  plně uvědomuje svůj život ve dvou dimenzích – české a romské. 
Většina respondentů se cítí dvojí identitu – českou i romskou. 
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Jitka, Žaneta, J.B. (Zlín), Autorka : „Cítím se být Češkou i Romkou.“ 
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10 Závěr 

V moderní, zvláště postmoderní společnosti, ve které jsou zpochybněny všechny 
hodnoty tradičních kultur, je sebedefinování nabylo rozhodující význam. (Bačová, 
1996) Součastné hledání etnicity  v nekontrolovatelné a konformní společnosti romské 
elity je analogií hledání střípků kulturních pokladů pro pochopení vlastního smyslu 
života, pro sounáležitost v romském společenství a především pro nalezení svého místa 
ve společnosti.  

Naše uvědomění je založeno na našem vědomí sebe sama jako součásti sociální 
skupiny a od sociální skupiny se konstruuje etnická identita, kdy  jednotlivými 
konstrukty jsou postoje, hodnotový systém, víra a způsoby chování. (Průcha, 2001) Pro 
uvědomění si sebe sama jedinec potřebuje komunitu nebo skupinu se kterou se 
ztotožňuje, nebo vůči které se distancuje. Vědomí vlastní identity je těsně spojeno s její 
prezentací a uplatněním ve společnosti s uznáním a tedy i přijetím určitou společností 
nebo konkrétní komunitou. (Petrucijová, 2005) 

Starší generace Romů si uchovala svou etnickou identitu a přizpůsobila se 
českým kulturním zvyklostem. V tomto duchu vychovali i své děti, kteří  absolvovali 
střední nebo vysokou školu a nebo ještě studují. 

Cílem mé práce bylo odpovědět na otázku, jaké jsou  konstrukty etnické identity 
současné romské elity a jak je lze posílit ve vztahu k vytvářející se romské inteligence. 

V úvodu práce byla položena hypotéza, že část rodící se romské inteligence se 
znovu vrací ke svým historickým kořenům a romský folkor je stále živým konstruktem 
etnické romské identity. Analýza empirického výkumu potvrdila tuto hypotézu. 

Z analýzy dále vyplývá, že ti, kteří mají zájem hledat svou etnickou identitu 
naráží na problém, kde získat relevantní informace o svých kořenech a kde získat 
kontakty na vrstevníky s podobnými problémy.   

Jedním z řešením tohoto problému může být vydání publikace „Konstrukty 
etnické romské identity“, jejíž cílem je seznámit romského čtenáře s osobními 
výpověďmi jedinců, kteří popisují své povědomí o romské historii a způsob získávání 
těchto poznatků, dochovanými a novými konstrukty romské kultury,  předpoklady 
možností k hledání své etnické identity a profesní identity, názory na romství 
a partnerské soužití. Obsahem publikace by byl  teoretický úvod analýza a interpretace 
dat empirické části diplomové práce, osobní výpovědi uvedeny v příloze a kontakty na 
organizace zabývající se romskou kulturou. 

Rodiče romské inteligence používali a někteří stále používají nebo dodržují 
rodinné obyčeje v podobě zvyků a magických praktik, která se  váží na období narození 
dítěte, křtu, svatby, vánoc, úmrtí člověka a jeho pohřbu. 

Dochované (svatební zvyky, vartování, zvyklosti na pohřbu, tradici usmíření 
o Vánocích, romský folklor) a nové konstrukty (profesní participace, smíšené 
manželství podporující romství) etnické romské identity by měly hrát v rozvoji žáků a 
studentů důležitou roli.  

Dovoluji si navrhnout opatření, která by mohla posílit vliv konstruktů v rozvoji 
jednotlivců.  
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Doporučení pro pedagogy vybraných škol s převahou romských žáků a studentů: 

� vytvářet jednotu v rozmanitosti výchovou k toleranci, seznámením s lidskou 
rozmanitostí (podporou interkulturního vzdělávání) 

� doporučit školám vybranou literaturu o romské historii a kultuře 
� nabídnout romským žákům a studentům výuku základů romského jazyky na 

vybraných školách čerpající dotace MŠMT  a na univerzitách, kde tato nabídka 
chybí 

� organizovat představení romských kapel v hodinách hudební a občanské 
výchovy ve školách  

� apelovat na rodiče dětí s  hudebním talentem k přihlášení dítěte na tábor ve 
Svojanově, který organizuje Ida Kelarová 

� projektové záměry škol v rámci programů MŠMT zaměřit na organizaci setkání 
romských studentů a romských osobností nebo cyklus přednášek o historii a 
kultuře  

� organizovat výjezdy do neziskových organizací zabývající se romskou 
kulturou10 včetně Muzea romské kultury  

 
Doporučení pro státní aparát: 

� zařazení romské historie jako součástí českých dějin nabízející objektivní 
informace  

Na závěr je třeba konstatovat, že pro zlepšení podmínek k podporování dvojí 
identity u vytvářející se romské inteligence, pevně zakotvené jak v české tak i romské 
tradici, je nutná podpora státu, vstřícný postoj a ochota pedagogů a zájem žáků 
a studentů.  

Vědomí kořenů v prastaré indické kultuře, skutečnost, že si národ na své 
předlouhé pouti uchoval vlastní jazyk a ušlechtilá pravidla vzájemného soužití, dává 
nositelům pocit jednoty s historií, ale i s přítomností.  Úlohou současných nositelů je 
pomoci všem ostatním hledat střípky kulturních a tradičních hodnot a mezilidských 
vztahů, které jsou základem fungování společnosti.  

Pro každého z nás je cesta do nitra těžká, namáhavá někdy může být 
i nepříjemná. Cesta ven je jednodušší, neboť víme, co nás čeká  a blízké očekávání je 
nám aspoň trošku příjemné. Poznání sebe sama není nikdy definitivní, uvědomění si 
sebe sama je dynamický proces, který nás ovlivňuje po celý život.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
10 Kontakty jsou uvedeny v příloze 
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12 Anotace 

Autor diplomové práce:    Bc. Martina Gazdíková, DiS 
Vedoucí diplomové práce:   PhDr. Imrich Vašečka, PhDr. 
Název práce: Dvojí idetita současné romské inteligence  
Počet slov základního textu:   17 899 slov 
Klíčové spojení:   dvojí identita, etnická identita, romská 

inteligence 
   
 

 
Obsahem mé práce je vhled do problematiky vývoje osobní identity a  konstruktů 
etnické identity. Popisuji historické konstrukty romských kořenů, kulturní konstrukty 
romské etnické identity a proměnu etnicity v kontextu společensko-politických změn. 
Cílem práce bylo definování a charakteristika konstruktů etnické identity současné 
romské elity.  

Dle výsledků osobních výpovědí je možné konstatovat, že řada respondetů 
romské elity se dnes identifikuje jako Češi i jako Romové. Historickým konstrukem je 
ztožnění se s jazykou, antropologickou a kastovní indickou podobností. Etnická identita 
je rozvíjena v rodinných obyčejích v podobě svatebních zvyků, vartování a zvyklostí na 
pohřbu, tradice usmíření o Vánocích. Romský folkor dodnes formuje etnická já.  

Novými konstrukty etnické identity jsou profesní participace Romů na 
budoucnosti romských dětí a smíšené manželství, které rozvíjí etnickou identitu dětí.  
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13 Summary 

The author of thesis:    Bc. Martina Gazdíková, DiS 
Supervisor of thesis:    PhDr. Imrich Vašečka, PhDr. 
The title of thesis: Dual identity of present Romany 
intellectuals 
The number of words in basic text:  17899 words 
The key associations:                         two identity, ethnic identity, Romany 
intellectuals 

 
 
The content of my Master/ Bacherol Degree Project is the insight to the problems of 
personal‘s identity evolution and constructs of ethnical identity. I describe the historical 
constructs of Romany origin, culture constructs of Romany ethnical  identity and the 
change of Romany ethnics in the context of social and polical changes. The aim of my 
work was to define  and characterize the constructs of ethnical  identity presented by 
Romany elite nowdays. 
 
From the base of personal notices‘ results  it is possible to claim, that  the majority of 
Romany elite respondents identifies themselves as Czechs and Romanies at the present. 
Historic construct is identity with language, anthropological and caste differences of 
India. Ethnic  identity is developed in family traditions: in the form of wedding, funeral 
traditions, tradition of reconciliation at Christmas season etc. By these days Romany 
folklore has formed this ethnic identity. 
 
New constructs of ethnical identity is a professional participation of Romanies on the  
future planning for the Romanies children and intermarriage, that develops the ethnical 
identity of Romanies children. 
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15 Přílohy 

15.1 Kultura na poříčí Indu 
Archeolog John Marshall teprve v roce 1921 objevil naleziště této civilizace v Sindhu – 
dnešním Pakistánu. První naležiště  archeologického průzkumu bylo nazváno 
MOHENDŽODÁRO  –  Návrší mrtvých. Velikost mohendžodárské civilizace 
charakterizovala, že se nejedná jen o izolované městské sídliště, ale centrum rozlehlé 
říše se zásobovacím systémem. (Zbavitel, 1997). Dalším objevem bylo sesterské město 
Harappa nemenšího rozsahu, vzdáleného od prvního objeveného města 640 km 
severovýchodním směrem.  

Nově nalezená města se rozkládala na daleko větší ploše než jakákoliv jiná 
známá starověká civilizace v Mezopotámii nebo v Egyptě. Dodnes bylo nalezeno přes 
70 nalezišť této velkolepé kultury, které nesla název kultura poříčí Indu nebo 
protoindická. (Zbavitel, 1997) Radiokarbonové zkoušky prokázaly, že už kolem 3. st. 
př. Kr. plně rozkvétala a svou pozici si udržela do 2. st. před Kr.. Historiky překvapila 
technická vyspělost, vybavení každého domu koupelnou a klozety s dokonalým 
kanalizačním systémem ústícím do krytých ústředních kanálů. Všechno bylo 
uspořádáno do pravoúhlého uspořádání, obdiv patří také promyšlené organizace 
centrální správy, která dohlížela na pořádek a čistotu města s více než 30 000 obyvatel. 
(Zbavitel, 1997). 

Na pahorku asi 16 m vysokém bychom marně hledali vladařský palác, pevnost 
nebo kostel. Místo toho se tu našel bazén o rozměrech 11,7krát 6,9 m o hloubce 2,4 m 
dokonale vyzděný pálenými cihlami navzájem pospojovanými živicemi s schůdkami do 
bazénu a kabinkami. Největší budovou tohoto rozlehlého města byla ústřední sýpka 
nedaleko bazénu, dostatečně objemná, postavená na cihlové plošině a vybavena 
větracími průduchy, aby do ní vešla zásoba zrní pro početné obyvatelstvo. Dále byla 
objevena hala o rozměrech 70krát 24 m sloužící k neznámému účelu. 

Další záhadou jsou tisíce pečetidel, čtvercového formátu s propíchnutým 
držákem, zhotovených ze steatitu, vypálených cihel, aby získaly bělavou povrchovou 
glazuru. Dolní polovinu vyplňuje reliéfní obrázek se zvířecími, rostlinnými a 
náboženskými motivy, nad nimiž je umístěn text se znaky, o kterých se neví nic – zda 
jsou to hlásky, slabiky nebo slova. Všechny moderní pokusy o jejich rozluštění selhaly. 
Pečetní destičky nasvědčují tomu, že měly ryze praktickou povahu – označit vlastníka 
nákladu, který doprovázely. Značný počet se našel v Mezopotámii, kam se zřejmě 
dostaly společně s importovaným zbožím. (Zbavitel, 1997) 

Na pečetidlech se našlo zobrazení, které silně evokuje představy spojené 
s bohem Šivou, jehož nevédský původ je nepochybný. Šiva je domácí tradicí označován 
za prvního učitele jógy, pánem zvířat a krále tance. Dále se tu objevuje zajímavá 
analogie v důrazu na čistotu. Hinduismus přikazuje svým vyznavačům každodenní 
koupel, nejedná se o hygienické umytí těla, ale o udržení rituální čistoty. Před 
oslovením boha je potřeba si vypláchnout ústa, před vstupem do chrámu si omýt nohy. 
Jihoindické chrámy vlastní také bazény, takže není pochyb, že bazén 
mohendžodárského obyvatelstva sloužil k obdobným účelům. (Zbavitel, 1997) 

Mezi produkty harappské kultury zaujímají přední místo výrobky místních 
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hrnčířů: nádoby různých, nezřídka vystříbených tvarů, vázy, poháry, mísy a talíře, 
někdy s černým zdobením na podkladě červeném ať už linkami a ornamenty nebo 
s rostlinnými a zvířecími motivy. Dále nesčetné hliněné figurky, hrubě zpracovaných 
ženských postav,  považovaných za sošky bohyně Matky.11 

V žádném z objevených měst se nenašla ani jediná ukázka sochařství nebo 
plastika v životní velikosti. Literaturu zásadně nezapisovali stejně jako pozdější védští 
indové nebo ji zapisovali n atakový materíá, po kterém nezůstala ani stopa.  

Dosud objevená města zahrnují Rúpar na řece Satladži na severovýchodě stejně 
jako Lothal12 na Káthijávárském poloostrově nedaleko dnešní Bombaje. Toto naleziště, 
jehož průzkum začal teprve roku 1956 a pokračuje dodnes, vykazuje všechny 
charakteristiky harappské kultury. (Zbavitel, 1997) 

Dále Bhagitrav v ústí řeky Narmady a Sutkágen Dor, někdejší přístav 
u Arabského moře. Celkově města představují rovnostranný trojúhelník o délce stran 
přes 1000 kilometrů. Území kultury poříčí Indu se rozprostírala na větší ploše. Objevené 
lokality se odlišují od sebe velikostí a výstavností, např. Kálíbangan v dnešním 
Radžasthánu má obranné opevnění, jižní Lothar disponuje lodními doky. Avšak 
všechny spojují společné kulturní znaky –  budovy z vypálených cihel, stejná keramika, 
drobné plastiky, téhož charakteru, nářadí i nástroje.  

Z těchto předložených faktů vyvstává řada otázek. Mohlo se jednat o jedinou 
říši, rozlehlejší než kterýkoliv známý tehdejší státní celek na světě? Šlo snad o dva 
mocensky rovnocenné státní útvary, každý s vlastní metropolí, mohendžodárský a 
harappský? Pokud bychom tuto hypotézu naplnili, pak je možné, že bez válečných 
konfliktů dokázali velmi mocné státy žít pokojně vedle sebe (našlo se tu jen minimum 
zbraní, spíše jen lovecké). Další otázkou zůstává, kdo v těchto říších vládl? Monarchie 
je zpochybněna, protože se zde žádný palác nenašel, i když není vyloučena. Další 
variantou může být oligarchie, kde vládla zámožnější vrstva. Případně mohlo jít o vládu 
teokracie, nadřazeného kněžstva, jehož moc by se opírala o „boží vůli“. Ale kolem se 
nenašlo nic podobného chrámům, ani žádné větší sochy bohů. (Zbavitel, 1997) 

Můžeme se domnívat, že politické uspořádání kultuty na poříčí Indu vyplývalo 
z demokratických základů, opírající se o Kantovo pojetí člověka, kdy postavení každého 
občana bylo stejné, každý nesl odpovědnost sám za sebe a byl pánem sebe sama, neboť 
si dával, formuloval zákony. (Henriksen, Vetlesen, 2000) Je pravděpodobné, že kulturu 
na poříčí Indu vytvořili Drávidové, původní obyvatelé Indie. Tuto hypotézu podporují 

                                                 
11 Hliněné figurky jsou většinou hrubě opracovány, vynikají uměleckou propracovaností plastiky z bronzu 
nebo kamene, které se tu našly. V kameni se vykazují nejčastěji lidské postavy a jakési busty včetně 
proslulé hlavy muže, označované jako „portrét velekněze“. K nejčastěji reprodukovaným památkám této 
kultury patří bronzová soška tanečnice s jednou rukou opřenou o bok. Také ona dokládá zálibu místních 
umělců v miniaturním zpodobování, které se zdá být jedním z nejcharakterističtějších rysů harappského 
výtvarného umění. 
 
12 Lothal je menší než severní města –  měl rozměry asi 600krát 300 m – ale rozšířil naše poznání kultury 
poříčí Indu hlavně objevem dvou objektů: komplexu dvanácti stavebních bloků, navzájem oddělených 
chodbičkami, který byl zřejmě velkou vypalovací pecí, respektive cihelnou, a především přístavního 
doku, spojeného uměle vyhloubeným kanálem s řekou a mořem.  To, že se Lothalu používalo jako 
přístavu lodí pro plavby do perského zálivu potvrzuje nález pečetidla zvláštního typu, které bylo 
nepochybně dovezeno z oné oblasti. 
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védy13, které vykazují známky drávidských vlivů. (Zbavitel, 1997) 

15.2 Romský folklor 
J. Ficowski uvádí hypotézu, že housle, loutnu a cimbál přinesli do Evropy Romové. 
V romském folkloru se proslavila řada hudebních talentů již po příchodu do evropských 
zemí. Dokladem je nejstarší zpráva o romském hudebníkovi v Uhersku a zároveň 
v Evropě je z roku 1489, který hrál manželce uherského krále Matyáše 
Korvína královně Beatrix na loutnu lidové písně. (Mann, 1992) 

Významnými představiteli romské hudební produkce na konci 18. století byla  
Cinka Panna (1711 - 1772), dcera primáše  a dvorního muzikanta knížete Františka 
Rákocziho. Na počest legendární hudebnice byl v jejím rodišti postaven památník a od 
roku 1970 zde každý sudý rok probíhají hudební slavnosti. 14 

Z dalších byl velmi populární Michal Borna ze Spiše, který byl dvorním 
houslistou kardinála grófa Imricha Csákyho. Csáky byl obdivovatelem  i znalcem 
hudby, uznával a oceňoval romskou hudbu. (Bársony 1993) Ze Slovenska pocházel i 
Ján Biháry (1764–1827), jenž pro své umění, prezentované hlavně na šlechtických 
dvorech ve Vídni a Budapešti, dostal přezdívku Uherský Orfeus.  

Přestaviteli současných romských hudebníků jsou Antonín Gondolán (nar. 
1942), který byl členem doprovodné kapely Karla Gotta, Josef Fečo (nar. 1940) napsal 
původní romskou operu Geňa a Béla. V Brně působí cimbálová kapela dalšího 
vynikajícího primáše – Eugena Horvátha (nar. 1940). Mezi známe interpretky patří Ida 
Kelarová a její sestra Iva Bitová a další. (Horváthová, 1995) 

15.2.1 Charakter romských písní 
Rozlišujeme hudební folklor usedlých slovenských Romů a hudební folklor olašských, 
tedy kočovných Romů. Olašská hudba je ovlivněna rumunskou Transylvánií, kde tato 
část romského etnika dlouhodobě pobývala, kočovala. Usedlí slovenští Romové byli 
poměrně hodně otevřeni majoritní společnosti a nebáli se vstřebávat její kulturní 
specifika. Hudba pro ně byla zdrojem obživy a také jisté společenské prestiže. Svůj 
hudební folklor si daleko více chránili, hudba pro ně nikdy nebyla zdrojem obživy, ale 
žila uvnitř společenství.  

Usedlí ani olašští Romové nerozlišují svůj písňový folklor tématicky. V praxi to 
znamená, že neznají písně svatební, ukolébavky aj. Jejich písně jsou převážně vázány na 
dvě situace, k poslechu anebo k tanci. Pomalé písně usedlých Romů se nazývají halgató, 
olašští Romové je nazývají někdy loki d’ili nebo mesal’aki d’ili.  U obou typů převažuje 
tónina mollová. Pomalé písně dále člení na smutné (vyprávějí o dřívější bídě, o hladu a 
těžkostech života, mají epický a lyrický charakter), písně ze života (popisují určité 
životní situace a příhody), zpěvy rodinných cyklů (jsou spojeny s událostmi a obdobími 
lidského života) a milostné písně.  

V romské hudební tradici lyrických písní lze pozorovat rovněž zvláštní textovou 
poetiku. Pro tento druh písní je typická barevnost textů (zlatá matka, zlatý Bůh, černé 
srdce, červená košile atd.), přičemž barvám je přisuzována magická moc. V tanečních 
                                                 
13 jazyk nejstarších literárních památek 
 
14 Romové. Hudba. 
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písních hraje text větší roli u usedlých Romů, pro olašské je prvotní funkcí doprovod 
k tanci (čardáš a jeho olašský protějšek čapáš).15 

15.3 Literatura, ústní lidová slovesnost 
Jelikož romština neměla až donedávna písemnou formu, neexistovala ani žádná psaná 
literatura. O to bohatší však byla ústní slovesnost, která se dochovala (zejména na 
Slovensku, ovšem její tradice přetrvávají i v Čechách) až dodnes. Ještě donedávna žili 
romští lidoví vypravěči, kteří měli velký repertoár nejrůznějších vyprávění.  

O literatuře psané Romy na našem území až do roku 1969 toho není mnoho 
známo. Dochoval se pouze romský překlad Skutků apoštolských z roku 1936, který 
pořídil moravský Rom Antonín Daniel. Zdá se tedy, že fenomén romsky psané literatury 
se u nás objevuje až koncem 60. let 20. století, v období společenského a politického 
uvolnění. 

"Nejvyšším" žánrem byly hrdinské příběhy, příležitostně však vyprávěli i krátké 
báchorky, obvykle humorné, ale i strašidelné, nejčastěji o zkušenostech s duchy 
zemřelých, případně vulgární anekdoty. Takováto vyprávění byla náplní nejrůznějších 
společných posezení, jichž se účastnila široká rodina, bez rozdílu věku a pohlaví. 
Pravidelně se vyprávěly příběhy a anekdoty při "vartování" u zesnulého, ale i na 
křtinách, svatbách apod. (Šebková, 2003) 

Pro mnohé literární začátečníky byly písně a tanec inspirací  a faktorem  
etnického cítění k tomu, že se pokoušejí psát. A tak vznikají další literární pokusy 
nových začátečníků. Margita Reiznerová (1945) začala psát ve svých 40ti letech 
vyzrálou poezii, její sestra Helena Demeterová se vyjadřovala literárním žánrem 
krátkých snových příběhů.  

Poezii psal i Ladislav Hlaváč a Marta Bandyová, na Moravě se objevil Jan 
Horváth, na Slovensku přešla spisovatelka Elena Lacková ze slovenštiny na romštinu, 
která inspirovala i  Vlada Oláha. Když pak Andrej Giňa zorganizoval v roce 1988 v 
Rokycanech kulturní setkání Romů, začal dostávat příspěvky Romů v podobě veršů, 
povídek a životopisných vyprávění  prakticky z celé republiky: psala Olga Giňova 
z Vysokého Mýta, Emilka Nasková z Lomnice nad Popelkou, kteří doslova z ničeho 
nic, někdy až v pokročilém  věku, začali svá sdělní ukládat na papír, byli členy. 
(Šebková, 2003) 

V roce 1990 byl vydán Kulturním střediskem v Hradci Králové dvojjazyčný 
sborník Kale ruži (Černé růže), který presentuje literární výběr 11ti romských autorů. 
Od ledna 1990 vycházel prostřednictvím Ministerstva práce a sociálních věcí měsíčník 
Lačho lav (Dobré slovo), který později splynul s literárním zpravodajem ROI Amaro 
lav, který řídil básník Jan Horváth.  

V říjnu roku 1990 založili  romští literáti z Moravy  a Čech Sdružení romských 
autorů, kterému předsedala Margita Reiznerová a věnovala se pohádkám. Mezi novými 
autory se ve sdružení představili Gejza Demeter se svými hororovými povídkami, 
Štefan Červeňák,  Ilona Ferková, Arnošt  Rusenko a další. V nakladatelství Apeiron 
publikovala Phdr. Oliva Pechová novelu Tery Fabiánové Čavagroš, povídky Andreje 
Gini  a v rozšířené reedici vydala romská přísloví.  

                                                 
15 Muzeum romské kultury: Hudba 
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Povídky Ilony Ferkové – Čorde čhave (Ukradené děti) a životopisné vyprávění 
Tery Fabiánové – Jak jsem chodila do školy vydalo Muzeum romské kultury v Brně, 
které vzniklo v roce 1991. (Jařabová, 2000) Ilona Ferková dostala od prezidenta 
Václava Havla vyznamenání za svou aktivitu při zlepšování postavení Romů v České 
republice. Na Slovensku vyšly literární pohádky Ilony Lackové  Romane Paramisa 
(Romské rozprávky) a přešovský měsíčník Romano ľil přináší literární pokusy další 
romských autorů. (Jařabová, 2000)  

15.3.1 Romská periodika  
Čtvrtletník Romano džaniben vychází od roku 1994 při kabinetu romistiky Filozofické 
fakulty Univerzity Karlovy a umožňuje publikování příspěvků nejen romských autorů.  
Literární příspěvky se objevují i v politickém tisku Romano hangos a Romano kurko, 
v měsíčníku Amoro gendalos, v časopise pro děti Kereka, v Bulletinu Muzea romské 
kultury, vycházejícího jednou ročně a v dalších periodikách.  Mezi zaniklé zpravodaje 
patří Amaro lav a Romano kurko. (Jařabová, 2000) 

15.3.2 Charakter romského jazyka 
Romština má na rozdíl od češtiny specifické hlásky čh, kh, ph a th, které se vyslovují  
s ehkým přídechem. Užije-li se ve slově místo hlásky s přídechem hláska bez přídechu 
může s změnit význam slova, např. khoro (džbán) – koro – slepý, pherel – čerpá, perel – 
padá. Romština nepoužívá písmena y, ě, má však měkké souhlásky ď, ť, ň, ľ, které se 
označují háčkem a 11 slovních druhů,  navíc se zde vyskytuje člen.  

Romská podstatná jména mají dva rody (mužský, ženský), jednotné množné číslo, 
osm významových pádů a jeden nepřímý pád. U sloves se rozlišuje čas (přítomný, 
budoucí, minulý nedokonavý a minulý dokonavý), způsob (oznamovací, rozkazovací, 
podmiňovací přítomný a minulý), rod (činný a trpný). Romský jazyk často používá 
zdrobněliny. (Mann, 2001)  

15.4 Romská řemesla 
Romové pravděpodobně poznali kovy, jejich těžbu a zpracování již ve své pravlasti – 
starověké Indii (kolem roku 1500 před Kristem), neboť spolu s indickou metalurgií 
si přinesli do Evropy i sanskrtská označení: snkrt. sunaká  – zlato, romsky srovnakaj, 
ruppjá  –  stříbro, romsky rup. (Daniel, 1997) 

Dílna romského kováře, který pracoval vsedě se zkříženýma nohama nebo 
vkleče  byla přenosná: sestávala z kovadliny  zaražené do země. Základní součástí této 
přenosné dílny byl i měch, zvaný pišot, z beraní nebo kozí kůže, s dvojitou dřevěnou 
lištou a průvlekem pro palec ruky, v dolní části opatřený kovovými rourkami.  

Současní kováři udržují alespoň částečně tradici tohoto romského řemesla, 
někteří však už za pomoci moderní svářečské techniky. Tuto tradici rozvíjejí i jako 
kováři umělečtí,  např. Andrej Patkáň (1923) z Bardejova, stejně jako Eugen Fejco 
(1932) a další. Zvláštních kvalit dosahuje umělecké kovářské družstvo v Dunajské 
Lužné u Bratislavy, které dnes působí jako umělecké družstvo pod vedením rodin 
Rigovců a Šarközyovců. Kovářství se udrželo dodnes v jihovýchodní Evropě – 
v Maďarsku, Bulharsku, Makedonii, Rumunsku a v dalších balkánských zemích, kde je 
stále živé. 
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Dodnes někteří usedlí Romové vyrábějí také hudební nástroje. V současné době 
vyrábí hudební nástroje např. Ján Biháry ze Žiran u Nitry, který je navíc zdobí 
vypalováním a malováním. Výrobci houslí a cimbálů jsou spíše známi v Maďarsku 
a Rumunsku. (Jařabová, 2000) 

15.5 Věštění, léčitelství 
Magii je možné rozdělit na dva druhy: bílou a černou. Ta bílá je taková pomocná a 
černá je ta, která spíše ubližuje. A Romové často s tímto pomáhali obyvatelstvu, že 
třeba léčili zvířata. A oni měli zase jiné způsoby a jiné prostředky, které si přinesli ze 
své pravlasti a ze své znalosti. Častokrát nepoužívali žádné podivné prostředky, ale pro 
majoritní společnost to bylo neznámé, takže už k tomu měli určitý odstup. Nechali si 
sice zvíře vyléčit, nechali si sice pomoci, nicméně už tam byl efekt strachu. Co kdyby 
nám jednou mohli ublížit? Když umí pomáhat, mohou ublížit. (Poláková, 2000) 

Zmírnit nebo odstranit utrpení jiného, znamená sám sebe přivádět ke štěstí. 
Předává se tu dech minulosti těm, kteří teprve přicházejí. Dech, který dává vědění, 
teplo, jistotu a sílu, buduje a osvěžuje.  

Indie je země s velmi propracovanou léčitelskou tradicí a je pravděpodobné, že 
některé praktiky si  Romové uchovali.  Používání mateřského mléka jako léčebného 
prostředku je v indických vesnicích  běžné stejně jako u Romů.  Romové léčili 
mateřským mlékem zánět středního ucha a zánět spojivek. Další obdobná praktika je 
léčení bolesti hlavy – vzadu na temeni, kde vlasy tvoří vír se kůže v Indii potírá olejem, 
u Romů máslem a pak se několikrát silně zatáhne za vlasy. (Dobová, 2003) 

15.6 Náboženství 
Zkreslený obraz Romů spoluvytváří představa, že Romové nevěří v Boha. K těmto 
důvodům patří argumenty, charakterizující neochotu chodit do kostela a neschopnost 
se modlit. (Hübschmannová, 1999) Stejně jako v Indii, Romové příliš neuznávají 
prostředníka mezi vyznavačem a Bohem. Nevelká důvěra v církev se prohloubila 
v dobách, kdy Romové byli pronásledování a odevšad vyháněni a kdy církví hlásaná 
láska k bližnímu se Romů moc netýkala. (Horváthová, 2002) 

Způsob vnímání a prožívání víry je u Romů ovlivněn původním indickým 
náboženstvím. Romské písně mají schopnost rozvíjet duchovní hodnoty člověka, 
pomáhají čistit mysl, naplnit ji láskou, mírem a blažeností.  Modlitba se v Indii zpívá, 
stejně tak se Romové v písni obrací k Bohu. Bůh je pro Romy nejvyšší silou, ke které se 
člověk obrací ve chvílích bolesti, křivdy, vděku a spravedlnosti. Romové prožívají boží 
přítomnost celý den, celý život. Věří, že Bůh je v srdci člověka. Bůh pomáhá člověku 
žít tou nejpřirozenější cestou, tedy v rodinné pospolitosti. Velkou úctu mají k Panně 
Marii, v ní spatřují ženskou bohyni, rodičku, ochránkyni, tvůrčí sílu. Toto chápání je 
odvozeno od indického náboženství. (Hübschmannová, 1999) 

15.6.1 Blahoslavení 
V rámci katolické církve mají Romové své svaté a blahoslovené: bl. Cefferina Jimenéze 
Malla a sv. Sáru. Ve Vatikánu dne 4. května 1997 se odehrála mimořádná událost. Jan 
Pavel II. vyhlásil za blahoslavené – čtyři muže a jednu ženu. Zvláštnost spočívala v tom, 
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že mezi těmito novými blahoslavenými byl i mučedník Zefirín Jiménez Malla, první 
blahoslavený Rom. (Senčík, 1999) 

15.7 Romský kult uctívání sv. Sáry 

15.7.1 Náboženské poutě 
Velký význam mají pro Romy náboženské poutě. Jedno z nejznámějších poutních míst 
v Česku je Svatý Kopeček, který sestává z chrámu Navštívení Panny Marie. Romskou 
pouť na Svatém Kopečku v Olomouci organizuje Charita, letos proběhl již osmý ročník.  

Osobitý křesťanský kult si vytvořili Romové v západní Evropě. V jižní Francii se 
nachází malé městečko Les Saintes Maries de la Mer (Svaté Marie z moře), v místním 
románském kostele z 9. – 15. století jsou uložené pozůstatky dvou světic – Marií (podle 
legendy jde o Marii Salome – matku nejstaršího Jakoba a Marii Jakobeu – sestru nebo 
sestřenici Panny Marie), které na tomto místě přistáli lodí ve 4. století př. Kr.. V tomto 
kostele se nachází další svatyně s výrazně tmavší pletí – sv. Sára. Jedna verze legendy 
říká, že sv. Sára byla služkou obou svatyní a druhá, že to byla místní cikánka, která se 
ujala obou svatyní, když připluli k pobřeží a pomáhala jim v obrácení místního 
obyvatelstva na křesťanskou víru.  

V Les Saintes Maries de la Mer od druhé poloviny minulého století se 
každoročně pořádají poutě se sochami k moři. Církev dlouho nechtěla povolit Romům 
podobné poutě se sv. Sárou. Až v roce 1935 markíz Falc de Baroncelli získal souhlas od 
arcibiskupa pro procesí Romů. Od roku 1953 vždy 24. května se romské poutě 
zúčastňuje také církev. Do Les Saintes Maries de la Mer přijíždějí tisíce Romů z celé 
Evropy. Sv. Sára střežící své tajemství se stala se uctívanou patronkou Romů. (Mann, 
1995) 

Historické prameny dokládají existenci dvou Sár: jedné církve katolické a druhé 
romské. Ta první byla služebná tří Marií: Marie-Salomé, Marie-Jacobé a Marie-
Madeleine, jež byly vyhnány ze Svaté země. Sára je doprovázela a společně se vylodily 
ve vesnici "Les Saintes-Maries-de-la-Mer". Tento výklad se traduje od doby vlády krále 
Reného (1448). Katolická Sára neměla právo kanonizace a tak zůstává v kryptě, neboť 
z kostela ji vypověděli.  

Romská Sára prý žila na břehu řeky Rhôny se svým kmenem a ujala se tří Marií 
po jejich vylodění. Franze de Ville v knize "Tradice Romů v Belgii" událost popisuje 
takto: „Jedna z našich lidí, která měla jako první zjevení, byla Sára-la-Káli. Pocházela ze 
vznešeného rodu a vládla svému rodu na břehu Rhôny.  

Díky záhadným zjevením znala mnohá tajemství. U řeky Rhôny kmeny 
opracovávaly kovy a s těmi pak obchodovaly. Romové v té době patřili k polytheistům 
(vyznávali několik božstev) a jednou v roce se účastnili průvodu se sochou Ischtari 
(Astarté) na ramenou. S ní vstupovali do moře doufajíc v požehnání. 

 Jednoho dne měla Sára-la-Káli vizi. Viděla tři svaté ženy zoufale volající 
o omoc. Sára tedy nelenila a jela jim naproti v malé loďce. Moře bylo ale tak rozbouřené, 
že Sára málem přišla o vlastní život. Nakonec v zoufalství sama nevědíc k čemu je to 
dobré vhodila své šaty do vln. A ejhle ony zázrakem posloužily coby vor a pomohly jí 
dopravit tři Marie na břeh. Svaté ženy Sáru za odměnu pokřtily a doporučily jí 
Evangelium gediům a jejímu lidu etnické rozlišování.“ 
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Proč si Romové vybrali právě Sáru? Kdoví? Možná pro její přezdívku 
Egypťanka. Snad pro její historicky "zastíněnou roli". Pokud se budeme držet romské 
tradice, dle které Sára pocházela z jejich lidu a byla vládkyní kmene, pak ji lze ztotožnit s 
Černou Pannou. Jméno Káli, které jí Romové vybrali, znamená v romštině spojení 
významu slov: černá a Romka. co se týče jména Sára, tak to pro církev symbolizuje ženu 
Abraháma.  

První písemné svědectví o účasti Romů na slavnostech v Les Saintes-Maries-de-
la-Mer zaznamenal Fréderic Mistral. V jeho "Pamětech a zprávách" z roku 1906 
vypravěč líčí svoji návštěvu v Camargue v roce 1855: „Kostel byl přeplněn lidmi z 
Languedocu, ženami ze země Arles a nemocnými Romy. Ostatně byli to právě oni, kteří 
zapálili ty největší svíce, ale pouze u oltáře Sáry, která (podle jejich víry) pocházela z 
jejich lidu." 

Romský kult uctívání Sáry je velmi zajímavý. Až do roku 1912 měli jedině 
Romové právo vejít do krypty. Tam trávili mezi svými celou noc a toto bdění bylo 
obklopeno tajemnem, zvláště v očích faráře z "Les Saintes". Ten věděl, že krypta je 
zaplavena prosakující vodou a že skrývá tři části: vlevo při vstupu prastarý oltář 
pohanský, uprostřed oltář křesťanský ze 3. století a vpravo sochu Sáry. Ta se však zdá 
býti až ze století osmnáctého. 

Příchozí se Sáře věnují ve dvou rituálních aktech: tím prvním je přikládání a 
snímání rukou z jejích šatů. Obzvláště ženy hladí pečlivě sochu a líbají šosy jejích 
nařasených šatů (Sára na sobě nikdy nemá jen jedny šaty, Romky jí je totiž nosí darem). 
Poté zavěšují vedle ní věci, které přinesli kapesníky, hedvábné spodní prádlo, šátky. 
Nakonec se předměty, které patří zmizelým nebo nemocným lidem, dotýkají Sáry 
doufajíc, že zmizelé najde a nemocné vyléčí. Celý tento rituál není evidentně původní, 
byl zaznamenán u Dravidů na severu Indie. Ti věří, že prádlo a věci nemocného jsou 
prostoupeny bolem a nemocí a že se trpící uzdraví, pokud se tyto věci dostanou do 
kontaktu s posvátným stromem.  

Druhá část každoroční romské poutě spočívá v procesí směřujícím do moře a 
symbolickém ponoření, (ovšem tento ceremoniál církev uznala až v roce 1935). Procesí a 
moře spojuje Sáru se všemi kulty velkých bohyň plodnosti  –  kouzlo ponoření totiž 
vyvolávalo déšť nebo jej alespoň vyvolávat mělo. Stalo se samozřejmostí, že právě 24. a 
25. května nechávají v kostele před Káli Sárou rodiče pokřtít své děti. Z celého světa 
přijíždějí mladé páry, aby si své ano řekli před Sárou. Když přijde čas, naloží muži Sáru 
na vůz tažený koňmi a nekonečný průvod se vydá ulicemi. Blíží se k moři a napětí se 
stupňuje. Nejdříve vjíždí do moře kočár se Sárou. V okamžiku, kdy se lem jejích šatů 
dotkne moře, vrhají se do něj všichni ostatní. Věří, že jim voda, jíž právě Sára posvětila, 
přinese zdraví a štěstí. (Balážová, Kaštánková, 2000) 

15.7.2 Duchovní 
Mezi Romy působí několik duchovních. Na Slovensku je pět katolických knězů 
romského původu: Eugen Fejco (Družstevná při Hornice), František Kačo (Papin), 
František Čureja (Hrhol), Viktor Tomčanyi (Brezno), dva bohoslovci  studují  v bansko 
– bystřickém semináři, mezi nimi pracují i tři romské sestřičky. V České republice 
působí jáhen Vojtěch Vagaie a PhDr. Vladimír Oláh, rodák ze Stropkova, který přeložil 
Skutky apoštolů a česko – romské biblické příběhy Bůh hovoří ke svým dětem. (Senčík, 
1999) V roce 1990 založil „Romské křesťanské demokratické sdružení“, od roku 1991 
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vystupuje jako „Matice romská“. Zaměřuje se na evangelizaci a vzdělávání Romů, úzce 
spolupracuje s Ekumenickou radou církví a s Katolickým mezinárodním výborem pro 
Romy (Comité Catholique International pour les Tsiganes), který vedou manželé Elisa a 
León Tambur z Dánska. Kontaktují kněze i laiky po celém světě, kteří se věnují práci 
s romskou populací. (Mann, 1995) 

15.8 Životopis blahoslaveného Zefirína Jiméneza Mally 
Narodil se v chudé romské rodině v srpnu 1861, není celkem jisté kdy a kde. Jeho sestra 
Leonora a bratr Filip se narodili v městečku Alcolea, ve španělské provincii Huesca. Při 
přípravném procesu blahoslavenství bylo přijato svědectví Marie, dcery Josefíny, kterou 
Zefirín adoptoval: „Od Leondíny, dcery jeho nevlastní bratra, jsem slyšela, že se narodil 
v městečku Benaventě.“ V křestním listě, který byl vystavený pro církevní manželství, 
se uvádí, že se narodil v městečku Fraga, kde byl i 26.srpna 1861 pokřtěný. Je 
pravděpodobné, že se tam i v ten den narodil. V církevním kalendáři se v ten den 
uchovává vzpomínka na sv. Zefirína, papeže a mučedníka. To byl ten důvod, proč ho 
tak pojmenovali.  

Zefirín získal v rodině dobrou náboženskou výchovu, zvláště od matky, která ho 
nechala ještě v den porodu pokřtít. Neuměl číst ani psát, ale uměl dobře plést košíky 
a starat se o koně. V životě se držel základních mravních pravidel: nekrást, nepodvádět, 
pomáhat druhým. Měl hodně přátel nejen mezi Romy. Mezi jeho přátele patřil i místní 
biskup a univerzitní profesor. Koncem roku 1911 Zefirín a jeho žena Tereza požádali 
faráře, aby je církevně oddal, protože předtím byli jen oddáni podle tradičního 
romského rituálu v roce 1879. O jejich svatbě se nezachovaly žádné zprávy. Zefirín se 
svou ženou neměli děti a tak adoptovali Terezinu vnučku, která se jmenovala Pepita. 
Zefirín navázal upřímné přátelství s profesorem práv, Nicolasem de Ottem tehdejším 
konzulem Venezuely. Doprovázel ho i na jeho pracovních cestách.  

V roce 1919 byl pozván králem Alfonzem XIII. Na slavnost zasvěcení 
Španělska Božskému srdci Ježíšovu. Zefirín se při této příležitosti dostal do kontaktu 
nejvyšších církevních autority. Právník mu plně důvěřoval. Když ho obvinili z krádeže 
koní, obhajoval ho u soudu a dokázal jeho nevinu. Soudce ho zprostil viny a rozsudek 
zakončil slovy: „Zefirín není zloděj ani podvodník. Jeto svatý Zefirín Jiménez Malla, 
patron Romů.“ Po jeho osvobození z vězení mnoho svědků vidělo Zefirína, jak s dvěma 
svíčkami v ruce po kolenou vystupoval do katedrály, aby v kapli Krista poděkoval za 
svobodu.  

Zefirín byl svědomitým křesťanem, dal se vést Duchem Svatým, který mu zjevil 
základní náboženské pravdy. V rodinném kruhu se modlil růženec a denně se účastnil 
mše svaté ve farském kostele sv. Františka v Barbastře. Byl aktivním členem vícerých 
náboženských a charitativních spolků, ve kterých zastával důležité funkce. Věnoval 
dětem druhých rodin. Chodíval s nimi na výlety do hor, vyprávěl jim biblické příběhy, 
učil je modlit se, zpívat náboženské písně a žít v souladu s přírodou. Byl skutečně 
praktickým katolíkem.  

Dne 17. června 1936 vypukla ve Španělsku válka mezi přívrženci republiky a 
národním vojskem, které se v různých krajích vzbouřilo proti vládě generála Franka. 
Zefirín měl v té době již sedmdesát roků. Město Huesca bylo ve frontové linii: na jedné 
straně stálo národní vojsko a na druhé republikánské, které tvořili socialisti a komunisti. 
Už na druhý den 18. června 1936 republikánsko vojsko zajalo město Barbastro. Nejprve 
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byli pronásledováni duchovní. Jako první byl uvězněn kněz José Martinéza a poté i 
místní starosta, katolík. Biskup poslal vyjednávat na radnici generálního vikára Felixe 
Lavillu, i toho uvěznili.  

Dne 20. června 1936 byl dán rozkaz uzavřít všechny kostely a kaple. Bylo 
zakázané sloužit mše svaté a jiné náboženské úkony. V kolegiu pastorů byli soustředěni 
všichni řeholníci. Podobný osud postihl také všechny kněze. Dne 22. června 1936 zatkli 
i místního biskupa Florentina Barossa a v noci 7. srpna 1936 byl zastřelen. Zefirína 
zatkli milicionáři proto, že se zastal kněze, kterého chtěli zatknout. Zefirín milicionářům 
řekl: „Nestydíte se zatknout toho člověka? Tolik proti jednomu a navíc je nevinný.“ 
Milicionáři ho chytili a prohlédli. V kapse mu našli růženec. To stačilo k tomu, aby ho 
odvedli. Vězňům se zakázali modlit, ale Zefirín se modlil i přesto.  

Večer 25. června před příchodem anarchistů z Barcelony, kteří zničili kostely 
v Lerídě, Frage a Monzune. Zavraždili tam všechny vězně, odvedli okolo tisíc tři sta 
vězňů do kláštera kapucínek. Mezi nimi byl i Zefirín. Pepita ho tam navštěvovala a 
přinášela mu tam večeři. Když ho prosila, aby odevzdal růženec, pověděl: „Dcero moje, 
všechno mi vzali. Růženec je jediná věc, která mi ještě zůstala, abych se mohl modlit.“ 

Dne 2. srpna 1936 se otevřela brána kláštera kapucínek a vojáci začali vyvolávat 
jména některých vězňů. Museli nastoupit do kamiónu, který stál u brány. Odvezli je na 
cintorín. Tam je postavili a zastřelili. Než Zefirín zastřelili s růžencem v ruce, naposledy 
zvolal: „Nechť žije Kristus Král! (Senčík, 1999, s. 7-25) 

15.9 Dotazník 
 
Vážený respondente,  
 
odpovědi na následující otázky  poslouží k analýze předpokladů  etnické identity 
romské elity.  V diplomové práci „Dvojí identita současné romské inteligence“ , jejíž 
cílem je  definovat  a popsat konstrukty etnické identity současné romské inteligence a 
vypracovat doporučení pro posílení  rozvoje vytvářející se romské inteligence.  Získané 
poznatky empirického výzkumu společně se statí budou předloženy jako návrh odborné 
publikace: „Konstrukty romské identity současné romské inteligence“ do edičního plánu 
odboru školství, mládeže a tělovýchovy Olomouckého kraje na rok 2008. Své odpovědi 
na otevřené otázky řádně zdůvodni.  
 
 
1. Pohlaví:  
a) muž  
b) žena 
 
 
 
2. Kolik máte let? 
 
 
3. Jaké máte vzdělání? 

a) střední s maturitou 
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b) vyšší odborné 
c) bakalářské 
d) vysokoškolské 
 

 
 
4. Z jaké skupiny Romů pocházíte? 

a) slovenská 
b) česká, moravská 
c) německá 
d) maďarská 
e) olašská 

 
 
5. Co  víte o romských kořenech v Indii? 
 
6. Znáte nějakou hypotézu hypotézou romského původu na území Indie.  S kterou se 
ztotožňujete? 
 
7. Jakým způsobem jste získával (a) znalosti o romské historii a v jaké životní etapě? 
 
8. Se kterými romskými osobnostmi se identifikujete, na které jste hrdý (a) a proč? 
 
9. Byl jste vychován (a) v prostředí: 
a) romském: asimilačním 
                        integračním ? 
b) českém: s informacemi a podporou náhradní rodiny k romství a nebo bez nich? 
                   
 
10. Které rodinné obyčeje dodržujete, resp.  předáváte  další  generaci a jak? 
 
 
  
11. Byly romské písně opěrným bodem hledání etnické identity? 
 
12. Jak často  posloucháte  romské písně a proč? 
 
13. Kterou romskou píseň považujete za romskou  hymnu a proč?  
a) Djelem, djelem 
b) Čhajori romaňi 
c) obě 
d) jinou 
 
14. V které životné etapě jste romštinu začal (a) učit a jak? 
 
15. Využíváte romštinu v každodenním životě?Při jakých příležitostech?  
 
16. Jaká romská řemesla znáte? 
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17. Jaké řemeslo popř. řemesla praktikovali Vaši předci? 
 
18. Setkal (a) jste se s předsudky českých občanů? 
 
19. Jak jste byl (a) přijata ve školních kolektivech na mš, zš, sš a vš? 
 
20. Jaké bylo  přijetí českými občany  v místě a mimo místo bydliště?   
 
21. Jak jste byl (a) přijata  českými občany  v místě bydliště a mimo místo bydliště?  
 
22. Jak jste byl (a) přijat (a) romskými  občany  v místě bydliště a mimo rodinný kruh? 
 
23. Jaké bylo přijetí jinými Romy v rámci sociálního statusu? 
 
24. Jak jste byl (a) přijat (a) romskými občany  v rámci sociálního statusu? 
 
25. Setkal (a) jste se s tradovanými názory Romů na vzdělání, založení rodiny, 
postavení ženy.. atd?  
  
26. Jak jste byl (a) přijat (a) romskými  občany ze sociálně vyloučených lokalit? 
 
27. Co nebo kdo  bylo impulsem pro vyhledávání romských vrstevníků? 
 
28. Jak jste tuto životní etapu prožíval (a)? Jak dlouho trvalo hledání etnické identity? 
 
29. Od kterého věku máte romské přátele?  Kde jste s nimi seznámil (a)? 
 
30. Cítíte se být: 
c) Čechem 
d) Romem 
e) Čechem i Romem 
f) Někým jiným 
 
 
 
30. Věnujete se v profesním životě romským dětem a proč? 
 
 
 
31. Jako životního partnera jste zvolil (a) popř. zvolíte Roma nebo Čecha? Proč? 
 
 
Souhlasím by moje odpovědi byly uveřejněny  

a) pod iniciály s uvedením místa bydliště (K. P., Kojetín) 
b) celým jménem a uvedením místa bydliště 
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Dotazník prosím zašli m.gazdikova@olomoucky.cz do 20.12. 2007. Jestliže 
 v dotazníku najdeš otázku, které nebudeš rozumět, tak  mi napiš SMS a zkonzultujeme 
ji telefonicky.  
 
 

 
Děkuji za spolupráci 
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Osobní výpovědi respondentů 

15.10 Osobní výpověď Jitky Hatinové 
Mám středoškolské vzdělání, studuji ve 2. ročníku na Pedagogické fakultě Karlovy 
univerzity. Je mi 31 let. Náležím ke skupině slovenských Romů.  

Vím, že na indický původ Romů poukázal jako první v roce 1763 Na základě 
srovnání dialektu, jímž mluvili indičtí studenti na univerzitě v Leydenu, a romštiny, 
kterou znal ze Slovenska, došel k závěru, že pravlastí Romů je pravděpodobně Indie. l. 
Vályi pocházející z tehdejších Uher. Jeho a postupně další srovnávání romštiny s 
indickými jazyky přispěla k potvrzení hypotézy o její indické pravlasti.  

Jazykově patří romština mezi nejstarší západní novoindické dialekty. 
Antropologicky a jazykově se původ Romů hledá ve střední Indii, respektive od 3. 
století v severní Indii, ale přesné určení není možné. Vzhledem k chybějícím 
historickým pramenům se zřejmě nepodaří přesněji datovat ani odchod Romů z Indie, 
ani přesné místo a důvody počátku jejich migrace. Za důvod jejich odchodu z Indie se 
nejčastěji považují válečné konflikty a z toho plynoucí ekonomické těžkosti (s 
armádami odcházeli řemeslníci s rodinami). 

Znám hypotézu o tom, že Romové patřili do několika kast, na které je tradičně 
indická společnost rozdělena. Formování samostatné etnicity (příslušnosti ke skupině na 
základě společného jazyka, kultury resp. původu) probíhalo až po odchodu z Indie. V 
samotné Indii splývali Romové s původním indickým obyvatelstvem. Z Indie odcházeli 
mezi pátým a desátým stoletím. Přiznám se, že o dalších  hypotézách  týkajících se 
romského původu na území Indie nevím, nebo přesněji jsem asi neměla potřebu o tom 
více přemýšlet. Ne, že by mě historie mého etnika byla lhostejná,  ale zcela upřímně  se 
přiznám, že  historie sama o sobě, ať už z jakékoliv oblasti  a z jakéhokoliv  pohledu 
není mou silnou stránkou  a rozhodně není mou zálibou. Neznamená to ovšem, že bych 
k událostem, které se během vývoje a působení lidstva v různých dobách, na různých 
místech a v různých historických souvislostech odehrály,  nemám respekt a jsou mi 
lhostejné.  

Znalosti o romské historii jsem získávala z odborné literatury, od svých 
romských přátel, na seminářích, ale převážně  prostřednictvím internetu. Bylo to až 
v dospělosti, od 27 let. Z romských osobností znám sourozence Gondolánovi,  PhDr. 
Janu Horváthovou,  Judr. Holomka, Mgr. Jarmilu Balážovou, Vojtěcha Lavičku, Idu 
Kelarovou, Martu Hudečkovou, Bc. Martinu Gazdíkovou Dis., Janu Hejkrlíkovou, 
Emila Voráče a  mnoho dalších. Tito lidé mají můj obdiv a respekt. Mnoho toho 
v životě dokázali, jsou to slušní lidé, kteří se nepovyšují. Vědí odkud jsou, kam patří 
a co chtějí. 

Vyrůstala jsem v romském prostředí vykonstruovaného dle pravidel rodičů, 
takže v integračním.  

Z rodinných obyčejů znám ty,  které se týkají pohřbu a  Vánoc. Znám vartování, 
zakrytí zrcadel v přítomnosti nebožtíka v domě, uložení do rakve bez bot, aby pozůstalý 
mohl v klidu odejít a nechodil po zemi, dále např. uložení cenností a věcí, které měl 
pozůstalý rád vedle něho do rakve – obyčejně cigarety, kořaly, růženec, fotky apod. 
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Vím, že o Vánocích se dává sláma pod stolem, muži chodí  před štědrým večerem se 
svými kamarády ven, či do hospody. Nesmí se vynášet odpadky, aby se nevyneslo 
z domu štěstí, nesmí  se zametat, aby se štěstí nerozmetlo, nesmí viset venku  vyprané 
prádlo. Při obou těchto akcí je samozřejmostí  to, že se  sejde celá rodina – familija i 
fajta, stoly se prohýbají pod spoustou dobrých jídel, zpívá se, vyprávějí historky a ti, 
kteří mají sebou nějaké neshody, se usmiřují.  Znám je ze své rodiny  a téměř všechny 
(kromě dávání slámy pod stůl na štědrý den) dodržuji je ve své reprodukční rodině 
výchovou.  

Romské písně poslouchám  při jízdě autem, doma, někdy v zaměstnání. Hudbu 
mám velmi ráda a bez hudby a zpěvu by asi „umřela“, neposlouchám výhradně hudbu 
romskou. Rozlišuji hudbu na dobrou a horší resp. tu, která nezní příjemně a pak na tu, 
která se příjemně poslouchá, něčím zaujme, osloví, dodá energii, roztančí, nebo naopak 
uklidní a navodí pocit vnitřní harmonie. Hudbu poslouchám dle své nálady, vnitřního 
rozpoložení event. potřeby. V dané chvíli si pak vyberu žánr, styl. Od country, pop, 
funky-music, po disko, vážnou hudbu. Dle svého rozpoložení si vybírám hudbu 
romskou, českou, anglickou či irskou. U romských písní  nemám rovněž vyhraněný styl. 
Mám ráda funky-music jako např. Gulo Čar, slovenskou kapelu Kmeťoband, mám-li 
však potřebu, ráda si poslechnu či zazpívám klasický romský folklor. Za romskou 
hymnu považuji Djelem, djelem, protože je světově uznávaná je světová. 

Romštinu jsem se učila již od dětsví, ale ne plynule, něco málo jsem rozuměla, 
mluvila jen řídce. Později v dospělosti od svých přátel a pak také sama z vlastního 
osobního zájmu, ale také pracovního, neboť pracuji s romskými dětmi. Romštinu 
využívám doma i v zaměstnání jako útržky pár slov. Doma ve své rodině občas řeknu 
něco v romštině svým dětem, ale také manželovi-neromovi. Dále v zaměstnání – pracuji 
jako vedoucí vychovatelka v Základní škole (bývalé Speciální) a máme tam několik 
romských dětí se kterými během dne několik slov v romštině používáme. 

Z romských řemesel znám kovářství, kotlářství, řezbářství. Předci byli muzikanti 
a kotláři.  

Romské  vrstevníky jsem hledala převážně v dospělosti a v době kdy už byla 
vdaná. V rámci studia na VŠ jsem se zajímala o studium romistiky a to mě dovedlo 
k ostatním  romským studentům a nejen k  studentům, ale jejich přátel a rodin, se 
kterými se dnes scházím a přátelím. Romské přátele si však rozhodně nevybírám dle 
výše dosaženého vzdělání či inteligence. Mezi mými romskými přáteli jsou lidé různého 
sociálního statusu, socioekonomických vrstev či věku. Od těch zcela nejchudších 
materiálně, avšak s velmi bohatou duší a štědrým srdcem, po slušně zajištěných 
podnikatelích, kteří se vypracovaly svou poctivostí, pílí a vysokým pracovním 
nasazením. S mými současnými přáteli jsem se seznámila na setkání studentů, které 
organizovalo Athinganoi, na které jsme se elektronicky přihlásila a přes nové přátelé 
k jejich přátelům.  

Impulsem pro hledání etnické identity byla v dospívání jakási přirozená potřeba 
hledání určitého souznění ve skupině, ale i v citové oblasti. Tuto životní etapu jsem 
prožívala velmi silně a emotivně, protože to byl  jeden z důležitých okamžiků v životě. 
Konečně jsem měla možnost najít bytosti, které jsou „naladěni na stejnou notu“ jako já. 
Mají stejné hodnoty, pocity, způsob myšlení a uvažování nejen v rámci své vrstevnické,  
zájmové, či socioekonomické skupiny, ale také  v rámci skupiny, která má navíc 
společné etnické cítění, myšlení, jazyk, kulturu. Romské přátele mám od 27 let. Jsem 
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hrdá na to, že jsem Romka, se vším všudy – s hudbou, jazykem a kulturou. Ačkoliv 
jsem Romka pouze poloviční, neboť otec je nerom, považuji a vždy jsem považovala a 
cítila svou identitu z mnohem větší části jako Romka, když ne tak intenzivně jako 
v ranném dětství a nyní.  Cítím se být Češkou i Romkou. 

S předsudky jsem se moc nesetkala. Ve školních kolektivech jsem byla přijata 
velmi dobře a bez sebemenších problémů. V místě svého bydliště i mimo místo bydliště 
jsem byla českými občany přijata také bez problémů. V místě bydliště příliš mnoho 
Romů není. Pocházím z malého města, kde je jen několik málo rodin. Ve větším městě 
(Beroun), kde jsem studovala žije Romů dost, ale  neměla  jsem  z důvodu denního 
dojíždění domů, příliš mnoho volného času, který bych mohla trávit s nimi. Pokud jsem 
si později volný čas našla chtěla ho trávit s nimi, zjistila jsem, že  bohužel  poměrně 
velká část z nich má svůj žebříček hodnot nastavený trochu jinak než já. Některé 
aktivity, které oni provozovali v rámci trávení volného času pro mě byly nepřijatelné 
např. krádeže zlata a jeho překupnictví, kouření marihuany atd. A proto jsme neměla ani 
zhájem, abych patřila do jejich skupiny. 

Romskými občany v rámci sociálního statusu jsem byla přijata v době dospívání 
spíše negativně a nyní v dospělosti převážně pozitivně. Zatím jsem neměla příliš mnoho 
příležitostí pohybovat se v sociálně vyloučených romských lokalitách, nebo přesněji 
nějakým způsobem tam delší dobu pobýt. Rozhodně se tomu nebráním. S tradovanými 
mýty jsme setkal málo, ale nijak jsem to neřešila.  

V profesním životě se věnuji romským i českým dětem na Základní škole již 10 
let.  Jako životního partnera mám Čecha. Jsem s ním od mých 16 ti let  a manželé jsme 
13 a půl let.máme spolu dvě dcery a naše manželství považuji za spokojené a neměnila 
bych. Rozhodně nemohu tvrdit, že jsem si mého manžela zvolila proto, že je, nebo není 
Rom. Pokud by měl ty samé charakterové vlastnosti, přednosti, ale i nedostatky, které 
má a byl přitom Rom, volila bych stejně. Než jsem svého životního partnera poznala, 
měla jsem jakousi, řekněme přirozenou potřebu hledat si spíše Roma, ale bohužel jsem 
neměla možnost poznat takového Roma, který by měl stejné životní hodnoty, postoje a 
pohled  na svět alespoň z poloviční části, jako já. 

15.11 Osobní příběh A.M. 
Mám středoškolské vzdělání. Je mi 59 let. Náležím ke skupině slovenských Romů.  

O kořeny Romů jsem se začala zajímat ve svých 10 letech a vím, že pocházíme z Indie, 
kolébkou by měl být Pakistan a Pandžáb, dále že romština je podobná indickým 
jazykům, kastovní systém Indie je podobný kastovního systému Romů stejně tak 
fyzická visáž 

Navštěvovala jsem vědeckou knihovnu a dělala jsem si výpisky, to už mně bylo 
tak 15 let. Bohužel, historie Romů je tak zastřená a neprobádaná, dodnes v tom nemám 
jasno a proto nemohu ani jednozněčně říci, s kterou hypotézou se ztotožňuji.  

Moc romských osobností neznám, asi ani jich moc není, ale vím že romské 
národnosti byl Charlie Chaplin, malíř Picasso a především slavný cikánský kytarista 
Django Reinhardt. U nás se proslavili Gondoláni, v cizině jsou to z oblasti hudby 
skupina Gipsy Kings. Tito dosáhli světového věhlasu. Neidentifikuji se s nikým, ale 
jsem hrdá na každého, kdo má vzdělání, úspěch a romskou duši, protože každý vzdělaný 
a úspěšný ji nemá.    



 76

Vyrůstala jsem v romském integrovaném prostředí. Z rodinných obyčejů znám 
vartování, romskou svatbu, křtiny, vánoční tradici – nachystaný talíř pro zemřelého a 
usmíření. Jelikož pracuji ve školství, na škole se speciálním zaměřením, kde chodí více 
romských dětí, hovořím s nimi o těchto výše uvedených tradicích. 

Romské písně byly opěrným  bodem hledání a v dospívání jsme je poslouhala 
častěji než nyní. Líbí se mi však čardáše a halgatova-táhlé romské písně. Ráda tančím 
čardáš a zajdu si na romské festivaly. Za romskou hymnu považuji Čhajori romaňi, 
protože nejlépe vystihuje melancholii Romů a smutný úděl života. 

Umím romsky, dorozumím se, nikdy jsem se tuto řeč však neučila, protože se 
doma mluvilo tímto jazykem. Romštinu využívám převážně ve škole, kde tak  můžu 
snadněji poradit romským dětem, které mají problémy s některými výrazy a významy 
českého jazyka. 

Romové bývali dobří dlaždiči a obkladači, vyznali se ve stavebnictví, myslím si, 
že je tomu tak dodnes. Romové také ostřili nože a nůžky, spravovali, tj. nýtovali hrnce, 
byli zdatní kováři a pracovali u koní, toto si ještě pamatuji z dětství. Zajisté plus romské 
kapely, které hrávali při oslavách, svatbách a pohřbech, mezi ně patřil i můj otec a oba 
dědové, v naší rodině  byli kováři a košíkáři. Bratr hraje i nyní. 

Romské vrstevníky jsem nevyhledávala,  ale informace o svém etniku ano. 
Přátelské vztahy jsem od dětství udržovala se svými sestřenicemi a na tomto základě 
jsem odvozovala svou etnickou identitu. Měla jsem také kamarádky z majority, ale lépe 
jsem se cítila s přítelkyněmi romskými, protože jsme byli stejného původu. Po svatbě 
udržuji pravidelný kontakt jen se svými blízkými (sourozenci, matka, otec již zemřel). 
Mám na mládí krásné vzpomínky. 

Za svůj původ se nestydím, cítím rovnoprávnost s každým s kterým přijdu do 
styku. Na druhé straně se svým původem hlasitě nechlubím, protože vím, že by mohly 
nastat nějaké problémy a změně postojů toto druhého. Mohu říci, že nemám zkušenosti 
s předsudky.  

Na základní škole ani na střední škole jsem neměla žádné problémy, i když jsem 
vnímala svoji jinakost. Nikdy jsem v místě bydliště i mimo něj neměla se svým 
původem žádné problémy, naopak vždy jsem pociťovala vstřícnost. Romové mimo 
rodinný kruhu mě přijali bez problémů.  

Vím, že u Romů když některý z nich získá vzdělání a začne se odlišovat 
poněkud v životním stylu a ve svých názorech, může se na něho pohlížet odlišně. Myslí 
si, že opouští romství a už není Rom. Ale svými znalostmi a postoji snadno získá 
důvěru zpět, ba naopak, může se pro ně stát vzorem, což mohu osobně potvrdit.  

Romové ze sociálně vyloučených lokalit mě přijali velmi záporně, protože tito 
lidé neuznávají vzdělanost a takovými lidmi pohrdají. Dávají to najevo nevšímavostí a 
nepěkným chováním. Ale pokud se jim umí pomoci v jejich bídě, můžou získat ke 
vzdělanému člověku důvěru a můžou ho chtít napodobit. 

V profesním životě se věnuji romským dětem jako pedagogická asistentka, děti 
doučuji a celý život pracuji ve školství jako vychovatelka. Myslím si ale, že se romským 
dětem stále nevěnuje dostatečná pozornost a nedovede se pro tyto děti vytvořit ve škole 
dostatečná atmosféra a motivace, aby rádi chodily do školy. Toto se týká hlavně dětí co 
navštěvují tzv.speciální školy. I když takové děti se doma vůbec nepřipravují, to je 
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neučí se, přesto dobře učivo zvládají, to i přes bariéru řeči. Znamená to, že mnoho 
romských dětí do speciálních škol vůbec nepatří, zde by mělo být to velké pole 
působností pedagogických asistentek.  

Jsem vdaná za Čecha, mé manželství trvá 38 let, manžel je zajisté vzdělaný, 
Roma bych si asi nevzala za manžela. Proč? Protože Romové vnímají ženu jako 
nerovnou, tj. musí rodit děti, starat se o domácnost a rodinu, točit se kolem muže. 
Romové, myslím tím muže, kteří jsou velmi ješitní a neumí zacházet s penězi.   

15.12 Osobní příběh J. B. (Zlín) 
Mám středoškolské vzdělání. Je mi 59 let. Náležím ke skupině moravských 
a německých Romů.  

O romských kořenech vím vše, co je dostupné z literatury. Ztotožňuji se s 
hypotézou, že prapředkové Romů se podíleli na vytvoření harrapské civilizace  a byli 
její součástí.   Znalosti o romské historii jsem získávala jako romský poradce okresního 
úřadu v roce 1997 v již hodně pokročilém věku.  

Znám osobně známé romské osobnosti. Neidentifikuji se však s nikým, ale jsem 
hrdá na každého, kdo pracuje, živí se poctivě, řádně se stará o svou rodinu a přitom si 
dokáže udržet své romství, na které je hrdý. Nevyužívá svého romství ve svůj prospěch 
na úřadech a neparazituje na chudších Romech. 

Vyrůstala jsem v romském integrovaném prostředí.  Z rodinných obyčejů znám 
např. že ženy nechodí vysvlečené před muži v rodině, smutek po zesnulém – černý oděv 
půl roku a 6 týdnů se nepouští televize, nechodí se na žádné veselice a oslavy, při 
narození dítěte se mu uváže červená mašle na ruku proti uřknutí atd. Znám to od rodičů.  
Snažím se dodržovat všechny, které se u nás držely od mého dětství. Přenáším to i na 
své děti. Považují to za automatickou věc.  

Romské písně poslouchám denně, jsem na to od dětství zvyklá. Romská hudba 
je jedinečná, nic mi nedovede spravit náladu tak, jako romská hudba. Za romskou 
hymnu považuji Čhajori romaňi, protože ji považovali za svou hymnu i mí rodiče. 

Romštinu jsme učila od dětství, po nástupu do školy rodiče přestali doma mluvit 
romsky, aby se nám to ve škole nepletlo. Dnes rozumím vše, ale mluvím málo.  
Používám ji útržkovitě, pouze slova spojená s češtinou.  

Romové byli hudebníci, hadači, kováři, koňští handlíři, korytáři, kotláři, 
mědětepci, řezníci, koželuhové, tanečníci aj. Můj děda byl kovář, otec brusič nožů a 
opravář deštníků a muzikant. Bratr zdědil jako talent a hraje dodnes.  

Romské vrstevníky mimo rodinný kruh jsem nevyhledávala. Svou etnicitu vidím 
v uznávání široké rodiny a pravidelných setkávání se s rodinou a mám na to nejkrásnější 
vzpomínky. Romské přátele mám od narození. Své romství prožívám podle situace. 
Pokud vidím, že se Rom o něco pořádného zasloužil, nebo pomohl někomu zachránit 
život, nebo vyhrál nějakou soutěž, tak jsem hrdá a moc mu fandím. Ale když vidím 
obzvláště v tomto adventním čase záběry z dětských domovů, jak se tam černají romské 
hlavičky, nebo když ukazují, jak si Romové užívají svých kapesních krádeží 
v supermarketech, tak se stydím za to, že jsem Romka. Cítím se být Češkou i Romkou. 

S předsudky jsem se setkala v různých situacích. Ve školních kolektivech jsem 
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byla přijata vždy dobře. Českými občany  v místě bydliště jsem přijata výborně, jelikož 
jsme nebydleli v žádných ghettech, ale byli jsme jako jedna rodina v celé čtvrti. 
Českými občany mimo místo bydliště jsem přijata vždy dobře. Pracovala jsem 
v zaměstnání, chodila do školy i do kroužků vždy jen mezi neromy. Romové v místě 
bydliště mimo rodinný kruh mě přijali Dobře. Znali jsme se, tak to nebyl problém.  

Romskými občany v rámci sociálního statusu i mimo rodinný kruh jsem přijata 
dobře. Byla jsem jedna z nich. Romskými  občany ze sociálně vyloučených lokalit jsem 
přijata hůře. Mysleli si, že když mám kožený kabát, tak je to za to, že beru peníze za to, 
že s nimi pracuji. Jejich neznalost jim říkala, že já mám tu moc, abych vyřešila věci 
v jejich prospěch, ale já nechci, protože se chci mít z nich dobře a peníze, které na nich 
beru (to mi dodnes nikdo nevysvětlil, jak na to přišli) si nechávám.  

V profesním životě se věnuji romským dětem, protože na jejich vzdělanosti 
závisí jejich budoucnost a budoucnost Romů.  

Jako životního partnera jsem zvolila zásadně Čecha, protože s Romem bychom 
se zabili.  

 

15.13 Osobní příběh Žanety Černochové (Jeseník) 
V květnu budu maturovat a chtěla bych dále studovat. Je mi 29 let. Náležím ke skupině 
maďarských a olašských Romů.  

Z historie Romů vím, že Indové jsou prapředci Romů, mluví podobnými jazyky 
– sankrtem a hidštinou, mají podobné antropologické rysy, náboženské rysy – akcent na 
duše zemřelých, rodinné tradice, vazby na širší rodinu, popř. rody.  Je známá hypotéza o 
tom, že prapředci Romů patřili k harappské civilizaci a dodnes nejsou známy jejich 
odchodu.  Ztotožňuji se s Indií jako mou pravlastí a čerpám z jejich filozofických 
moudrostí, které mají podobnost s romskou. 

Znalosti o romské historii jsem získávala samostudiem časopisů, knih, učebnic 
od paní Mileny Hübschmannové ve 20ti letech. 

Velice si vážím Vlada Oláha pro jeho optimismus a nenásilné propagování 
romství. Imponuje mi jeho hluboká víra a láska k Bohu. Znám ho osobně.  

Rodinné obyčeje znám od známých Romů, kteří mi pověděli o romských 
vánocích, svatbě, křtu a pohřeb – vartováním. Rodinné obyčeje nedodržuji, ale mám 
k nim úctu.  

Romské písně byly opěrným bodem hledání,  poslouchám je docela často, 
zvláště, když potřebuji cítit etnické souznění. Jsou blízké mému srdci. Za romskou 
hymnu považuji Djelem, djelem protože, všichni Romové šli a jdou dlouhou cestou 
utrpení a  drží při sobě. 

Romštinu jsem se začala učit od 20ti let. Požádala jsem paní Milenu 
Hübschmannovou o slovník a učebnici. Romštinu využívám občas ve škole a 
s kamarády, ale málo, ráda bych více ji užívala. 

Z romských řemesel znám kovářství, košíkářství, drátenictví, hudebnictví – 
hudba je základ. Nevím, jaké řemesla praktikovali mí předci, protože jsem nevyrůstala 
mezi nimi. 
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Byla jsem vychována v pěstounské péči býlími rodiči, chybí mi romské rodinné 
kořeny, které ke mně patří a které byli zpřetrhány. Hledání a nalézání je velmi těžké a 
bolavé, ale přesto se nevzdávám. Potřebuji pomoc od samotných Romů, kteří jsou hrdí 
na své romství. Impulsem pro hledání sama sebe byla přirozenost. V 15ti letech mě 
přitahovali Romové, více si mě všímali než bílí. Rozuměli jsme si, měli jsme něco 
společného…..Kmotra mi pomáhala v romipenu, v hledání své etnicity, které bylo 
velice těžké  a bolavé, bylo období, kdy jsem i plakala. Romské přátele mám od 15 ti 
let, seznámili jsme tak různě, diskotéky, romská škola, semináře.  

Proces ukončení hledání byl završen v mých 28 letech.  Své romství prožívám 
v hudbě, se samotnými Romy, v romském jazyce, který mám moc ráda a vzájemné 
pospolitosti. Cítím se být Češkou i Romkou. 

Setkala jsem se s diskriminací ve formě neobsloužení v restauraci 
a nepříjemnými lidmi, kteří nemají rádi Romy.  Na základní škole jsem se potýkala 
s dvojím handicapem – příchodem z dětského domova a stigmatem romského dítěte u 
českých spolužáků. Na střední škole byla situace o to horší, že mezi spolužáky byli 
skini. Nechci se o tom dále vyjadřovat a ani vzpomínat. Stále byla ve mně touha najít 
rovnocenné školní prostředí, a proto jsem se rozhodla studovat na v Kolíně. 

Českými občany  v místě bydliště jsem nebyla moc přijata, i když nejsem moc 
tmavé pleti přesto jsem pociťovala a pociťuji nedůvěru, občas odmítnutí. Jako malé 
holce, se mi nadávali a posmívali. Českými občany  mimo své  bydliště jsem byla 
přijata celkem dobře. Romové  v místě bydliště mimo rodinný kruh mě přijímají, ale 
zkoumají jaká to, že jsem Romka. Poznají ze mě „bílou výchovu“.  

Romové na mé sociální úrovni řeší zda jsem Romka, pak si mě zařadí, až zjistí, 
že jsem na tom podobně, tehdy mě začnou přijímat. Romové ze sociálně vyloučených 
lokalit mě přijali dobře, jelikož věděli, že jim mohu pomoci  v jejich sociálních 
problémech (pracovala jsem jako terénní sociální pracovník). Ve svém profesním životě 
se zatím romským dětem nevěnuji se, ale ráda bych se věnovala.  

Zatím jsem nad tím nepřemýšlela s kým budu sdílet svůj život,  ale asi raději 
s Romem. Rozuměli bychom si. 

 
 

Všem, kteří mi pomohli děkuji.   
 
 

15.14 Osobní výpověď autora 
Mám bakalářské vzdělání. Je mi 27 let. Náležím ke skupině slovenských Romů.  

I když jsem vyrostla v romské rodině, byla jsem vychována jako Češka. Byl to 
„dobrý“ předpoklad rodičů, abych dosáhla vzdělání a našla tak uplatnění 
ve  společnosti.  

O romských znám hypotézy uvedené v publikacíh od Jařabové, Daniela, 
Davidové, Horváthové.  

Ztotožňuji s hypotézou kořenech romů v harrpské civilizaci bez souvislosti 
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s domským původem. Romská kultura a kultura harrapská vykazují podobné rysy.  
Znalosti o romské historii jsem získávala z knih v období dospívání. 

Romských populárních osobností znám dost, ale o řadě z nich nemuhu říci, že si 
jich vážím. Za osobnosti považují všechny, kteří denně překonávají překážky a  
dokázali si  uchovat svou identitu a žijí čestně a snaží se něco malého vykonat pro děti 
(nejen romské). Identifikuji s každým životním příběhem, který odráží cestu hledání 
kořenů a vyhledávání sobě rovného.  

Z rodinných obyčejů znám rituální čistotu při přípravě jídla, vartování, vybírání 
peněz na svatbě, o Vánocích zapálení svíček na památku zesnulých a usmíření.  
Tradiční zvyklostí je především úcta ke starým lidem. 

Romské písně poslouchám denně, dodávají mi životní  energii. Za romskou 
hymnu považuji Djelem, djelem, protože melodie vystihuje romský úděl trápení na 
cestě za domovem. 

U nás doma se romsky nemluvilo. Začala jsem se učit v asi ve dvaceti letech 
z učebnice od Mileny Hübschmannové, které patří velké díky, za obětavou práci v jejím 
životě. Něco málo rozumím, ale plynule nemluvím. V každodenním životě používám 
jen  pár romských slov, při rodinných oslavách si ráda zazpívám a zatancuji.      

Z romských řemesel znám všechny dostupné v literatuře. V rodině se 
praktikovalo kovářství a dodnes hudebnictví.  

Impulsem pro hledání sama sebe bylo předmaturitní studium, kdy jsem 
uvědomila, že vše, co studuji, není mé a zatoužila jsem poznat nejen historii  a kulturu 
svého národa, ale také své vrstevníky a osobnosti. Najít vrstevníky naladěné na stejnou 
notu nebylo to jednoduché a také to nebylo hned. V rámci studia jsem absolvovala 
několi praxí a to; praxi v Muzeu romské kultury v Brně, kde jsme se seznámila 
s Helenou Danielovou a její sestřenicí, měla jsme tak možnost poznat historika  
Bartoloměje Daniela, na bývalém okjresním úřadě v Olomouci jsme se seznámila 
s Milanem Kováčem a ten mi dal kontat na svou sestru a na sdružení Athinganoi, které 
sdružuje romské studenty. Před rokem jsem byla na setkání na Šumavě, kde byla také 
Jitka Hatinová, které si velice vážím. Tyto okamžiky hledání, setkávání, poznávání byly 
krásné a neobešly se beze slz. Romské přátele mám od 21 let. Jsem hrdá na to, že patřím 
k národu, který se může pochlubit nádhernou hudbou přibližující nitro lidské duše, 
uměmím si po staletí zachovat svou jedinečnou kulturu. Tutu etapu jsme zakončila ve 
26 letech. Cítím se být Češkou i Romkou. 

Ve školce jsem byla oblíbená a měla jsem spoustu kamarádů. Nepoznala jsem 
nepřijetí do kolektivu skrze svůj původ. Ráda na toto období vzpomínám. Jako dítě jsem 
si svou odlišnost neuvědomovala, až v průběhu studia na ZŠ mi ostatní spolužáci dávali 
najevo mou jinakost a cítila jsem se jako méněcenná.  

Českými občany  v místě bydliště jsem přijata výborně, jelikož naše rodina je 
součástí české společnosti. V jiných městech jsem setkala s předsudky a diskriminací.  

Ve městě, ve kterém jsem vyrůstala žádní jiní Romové nežili a kromě své rodiny 
jsem neměla možnost jiné Romy poznat. Romové na stejné životní úrovni v rámci 
pracovních vztahů mě přijímají skvěle. Nemám moc možností přicházet do kontaktů 
s Romy ze sociálně vyloučených lokalit, ale ze studijní praxe mohu konstatovat, že mě 
přijímali dobře, ale i špatně. Někteří ve mně viděli spásu, jiní „gádžovku“. 
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V profesním životě působím se věnuji romským dětem zčásti jako metodik pro 
školy, které zaměstnávají asistenty pedagoga pro děti, žáky a studenty ze sociálně 
znevýhodněného prostředí. 

Jako životního partnera bych si nezvolila ani Čecha ani a Roma, ale toho kdo 
bude blízký mému životnímu stylu a hodnotám.   

  

15.15 Souhrn kontaktů na instituce zabývající se problematikou 
menšin a cizinců: 

 

 

Státní a veřejná správa: 

 

Rada vlády pro národnostní menšiny   
 http://vlada.cz/cs/rvk/rnm/default2.
html/  
 
Rada vlády pro záležitosti romské komunity   
 http://vlada.cz/cs/rvk/rzrk/rzrk.html
/    
 
Rada vlády pro lidská práva   http://wtd.vlada.cz/vrk/vrk.htm 
  
Ombudsman   http://www.ochrance.cz/ 
 
Správa uprchlických zařízení 
Ministerstva vnitra  http://www.mvcr.cz/suz/uvod.html 
 
Dům zahraničních služeb Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy    
                           
http://www.dzs.cz/scripts/detail.asp?id=226  
Ministerstvo práce a sociálních věcí   
odbor integrace  http://www.cizinci.cz/ 
 
Ministerstvo vnitra 
odbor azylové a migrační politiky   
 http://www.mvcr.cz/uprchlici/index
.html 
 
Český statistický úřad    http://www.czso.cz/  
 
 
Interkulturní výchova a vzdělávání: 
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Multikulturní centrum Praha   http://www.mkc.cz/ 
 
Kabinet multikulturní výchovy Brno     
                 
 http://www.ped.muni.cz/wsocedu/k
mv/  
 
Multikulturní programy  http://www.afs.cz/cze_cz/home  
 
Mládež pro interkulturní porozumění   http://multikulti.osmip.cz/ 
 
Interaktivní  metodické materiály  http://www.varianty.cz/cdrom/  
 
 
 
Mezinárodní organizace: 

 
Úřad Vysokého komisaře Organizace spojených národů 
pro uprchlíky (UNHCR)  http://www.unhcr.cz/  
 
Amnesty International – ochrana lidských práv  http://www.amnesty.cz/ 
 
Český Helsinský výbor – ochrana lidských práv  http://www.helcom.cz/ 
 
Organizace na podporu integrace menšin  http://www.opim.cz/ 
 

Romská národnostní menšina 

 

http://www.romove.cz  

http://www.romarising.com/ 

 

Romské neziskové organizace: 

 

Muzeum romské kultury  http://www.rommuz.cz   
 
Drom, romské středisko  http://www.drom.cz/  
 
Romea, o.s.  http://www.romea.cz/ 
 
Dženo  http://dzeno.cz  
 
Ahinganoi, o. s.  http://athinganoi.cz  
 
Společenství Romů na Moravě   http://www.srnm.cz/  
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Sdružení dětí a mládeže Romů České republiky  http://www.chave.cz/  
 
Savore, o.s.  www.savore.cz  
 
Romano džaniben, o.s.  http://www.dzaniben.cz/ 

 

 

Neromské neziskové organizace: 

 

Nová škola, o.p.s.  http://www.novaskola.org/  
 
Občanské sdružení SLOVO 21  www.slovo21.cz/ 
 
Člověk v tísni  http://www.clovekvtisni.cz/ 
 
Kongregace Salesiánů Dona Bosca  http://www.sdb.cz/  
 

 

Periodika: 

 

Romano džaniben                                                   vydavatelem je Romano džaniben 
   
Kereka – kruh                                                    vydavatelem je Demokratická aliance 
Romů  
 
Romano hangos                                             vydavatelem je Společenství Romů na 
Moravě 
 http://romanohangos.cekit.cz/  
 
Romano voďi                vydavatelem je Romea o.s. 
 http://www.romea.cz/index.php?id=archiv/2005-04-
05/2829  
 
Amaro gendalos  http://www.dzeno.cz/?r_id=263  
 
 
Hudba: 

 

Mezinárodní světový festival Khamoro  www.khamoro.cz 
Gypsy Celebration Svojanov  
 http://www.kelarova.com/cz/celebr
ation  
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Radio Rota  http://www.dzeno.cz/?r_id=32  
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16 Seznam zkratek 

atd.                                                   a tak dále 
ČSR Československá republika 
ČSFR                                   Česká a Slovenská federativní republika 
ČSSR Československá socialistická republika 
MŠMT Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy  
n.l. náš letopočet 
př. Kr.  před Kristem 
resp. respektive 
SS Ozbrojená organizace fanatických přívrženců 
Adolfa Hitlera 
SSR Sovětská socialistická republika 
stol.  století 
tzv. tak zvaný 
ZŠ základní škola 
Km kilometr 
st. století 
m metr 
Sv. svatý, svatá 
ROI Romská občanská iniciativa 
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17 Stať 

 
 
 

„Dvojí identita současné romské inteligence“ 
Bc. Martina Gazdíková, DiS 

 
V následující stati se pokusím shrnout hlavní poznatky vyplývající z mé 
diplomové práce, která nese název „Dvojí identita současné romské inteligence“. 

 
Cílem mé práce je definovat  a popsat konstrukty etnické identity současné 

romské inteligence a vypracovat doporučení pro posílení  rozvoje vytvářející se romské 
inteligence. Na základě dostupné literatury (např. Jařabová, 2000) se dovoluji položit 
hlavní hypotézu tak, že část rodící se romské inteligence se znovu vrací ke svým 
historickým kořenům a romský folklor je stále živým konstruktem etnické romské 
identity. S ohledem na to, že k definování nových konstruktů romské elity je nutná 
analýza jejich osobních výpovědí, je možné poznávací cíl práce možné  shrnout do 
následující otázky: „Jaké jsou konstrukty romské identity současné romské inteligence 
a jak mohou být posíleny na v rozvoji vytvářející se romské inteligence?“ 

 
1. Kulturní konstrukty romské identity 

Na identitě Romů se podílí konstrukty romské kultury, které se prolínají v jejich životě. 
Romská kultura zahrnuje tradiční řemesla, jazyk, hudební folklór, tradice, zvyky, 
náboženství a především ústní lidovou slovesnost. Každá kultura je předávána dalším 
generacím v průběhu socializace. (Petrucijová, 2005, s. 13)   

1.1 Příslušnost k subetnické skupině Romů 

Jako červená nit dějinami Romů se táhne pohled majority na romské skupiny jako na 
jediný homogenní spolek bez ohledu na faktickou diferenciaci. Naopak zase opozice 
vůči majoritě dodnes zůstává významným identifikačním faktorem Romů kdekoli na 
světě. (Horváthová, 2002)  

V České republice žije pět různých skupin Romů. Největší z nich tvoří slovenští 
Romové (Servika Roma), žijící po tři století usedle, druhou nejpočetnější skupinou jsou 
olašští Romové (Vlachike Roma), kteří přicházeli na území Uher a posléze i do našich 
zemí od druhé půle 19. století z Rumunska (rumunské knížectví Valachie, odtud 
v dialektu slovenských Romů pojmenování vlachike Roma, Olaši sami si říkají vlašika 
Rom, český přívlastek – olašští vznikl z maďarského „olaskí“). Jedná se o tradičně 
kočovné Romy, kteří byli nejvíce postiženi zákazem kočování v roce 1958, vnitřně se 
dělí na Kalderare (kotláře), Lovare (koňské handlíře), Čurare (nožíře).  Olašští Romové, 
kteří od ostatních subetnických skupin distancují. 

Dále malé skupinky představují maďarští Romové (Ungrike Roma) a Sinti 
(Manušové) – potomci německých Romů. Řeč Sintů je podobná německému jazyku, je 
to německo-romský dialekt. Sintové jsou sice uzavřená skupina, ale nepohlížejí na 
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ostatní skupiny s takovým despektem jako olašští Romové. Němečtí Romové se od 
ostatních liší světlou pigmentací kůže stejně jako Romové olašští. (Horváthová, 1998) 

 
1.2 Rodina ve smyslu rodu 

Stěžejním konstruktem při formování etnického já je rodina ve smyslu rodu, která 
jedince vychovává v duchu romských zvyklostí a tradic. Identita (pocit sounáležitosti) je 
odvozována zejména od rodové příslušnosti, nikoli od členství v „etnické skupině“. 
(Urban, 2006), protože etnických romských skupin je několik.  

Každý Rom je pevně zakotven ve svém rodu a od něj odvozuje základ své 
identity. Rod je tvořen širší rodinou, která stanovuje nepsaná pravidla, kterými se 
jednotlivec musí řídit. To, co platí v jiných rodinách, nemusí platit v ostatních. Romská 
rodina byla tvořena výhradně endogamními svazky patriarchálního typu. (Davidová, 
2002) 

1.2.1 Výchova 

Romské dítě vyrůstá v demokratickém prostředí, které pěstuje v dítěti normy českého 
i romského prostředí. Citová vazba romských rodičů k dítěti je velmi silná, rodiče na 
svém dítěti lpí. Děti z integrovaných rodin žijí ve dvojím světě - v romském i českém. 
Konstruktem je demokratická výchova podněcují odpovědnost a respekt k českým 
a romským normám dané rodiny.  

 

1.2.2 Rodinné obyčeje 

Rodiče romské elity používali a někteří stále používají nebo dodržují rodinné obyčeje 
v podobě zvyků a magických praktik, která se váží na období narození dítěte, křtu, 
svatby, vánoc, úmrtí člověka a jeho pohřbu. 

 

1.2.3 Tradiční romská řemesla 

Každá rodina byla nositelem nějakého řemesla a mladá generace Romů neměla 
příležitost, zvláště v českých zemích, poznat specifické dovednosti svých předků. 

Mezi tradiční romské dovednosti patřilo zpracování kovů, nejznámější byli vždy 
kováři, kotláři, řetězáři  a zvonkaři. K dřevozpracujícím řemeslům patří korytářství, 
košíkářství, výroba košťat a v neposlední řadě výroba hudebních nástrojů a koňské 
handlířství, které bylo výsadou převážně Romů kočujících až do roku 1959 na území 
Čech, Moravy a Slovenska. Kovářství se udrželo dodnes v jihovýchodní Evropě – 
v Maďarsku, Bulharsku, Makedonii, Rumunsku a v dalších balkánských zemích, kde je 
stále živé. V českých zemích kotlářství prakticky zaniklo po druhé světové válce. 
(Daniel, 1997) 

Mezi romské dovednosti můžeme zařadit také věštění a léčitelství. Romské ženy 
nejčastěji hádali z ruky a z tarotových nebo mariášových karet. Říká, se že Romové 
mají vztah ke spojení s tajemnem a s něčím co je nad člověkem, nebo mimo pozemské 
dění. Mají hodně takové cítění, takže dokáží předvídat ze snů a podobně. (Poláková, 
2000) 
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1.2.4 Romské písně  

Niterný svět Romů zrcadlí romské písně. Kouzlo romských písní spočívá v silném 
emočním prožitku  radostné euforie i bolestné melancholie. Romské písně odráží čistotu 
romské duše a produkují emoční náboj, který má schopnost  u romského dítěte formovat 
„romství“. Romské písně si podmaní romskou duši a romská duše vyhledává jejich 
poslech. Romské písně promlouvají do duše posluchače a mají schopnost  navodit pocit 
kosmické jednoty a jedinečného okamžiku přítomnosti. Romské písně vypovídají o 
cestě Romů světem, touze nalézt domov a bezpečí a mezilidských vztazích. Romské 
písně probouzí v dětech z interetnických manželství jejich romský temperament. 

Romští hudebníci byli přijati ve  slovenské či české společnosti již před dvěma 
stoletími, což potvrzuje vzájemné obohacování kultur. Tento projev hudebních tvůrců 
můžeme chápat jako dvojí identitu – identitu romskou a identitu slovenskou nebo 
českou. 

Romské písně dokáží překlenout rodovou rozmanitost. Nejrozšířenější písní, 
která spojuje všechny Romy je Čhajori romaňi (Děvčátko romské), neboli Cikánský 
pláč. Mezi nejnavštěvovanější romské festivaly patří mezinárodní festival Khamoro v 
Praze, který se letos konal již osmým rokem, Romská píseň v Rožnově pod Radhoštěm 
a Gypsy Celebratiton ve Svojanově. 

 

1.4 Romský jazyk  

Jazyk je jeden ze základních prostředků k utváření identity člověka. Mateřským 
jazykem současné romské elity je většinou český jazyk, ale romský jazyk se stává 
prostředkem „národního obrození“ mladé generace Romů, a mnozí z nich, na které 
rodiče přestali pod tlakem učitelů mluvit „cikánsky“  se ke svému rodnému jazyku vrací 
a snaží se mu formou sebevzdělávání naučit. Neznalost jazyka znesnadňuje jedinci 
zejména v období dospívaní bližší pochopení etnického vývoje, protože romské písně se 
vážou na životní událost.   

 
1.5 Česko-romské společenské vztahy jako předpoklad  etnické romské identity 

Vztah k etnicitě je ovlivněn veřejným mínění jak ze strany  příslušníků majoritní 
společnosti tak ze strany Romů samotných patřící k jiným rodům. Jiný pohled na svou 
etnicitu má romský intelektuál, na kterého výchovně působila jen jeho rodina a pozitivní 
přijetí příslušníků majoritní společnosti, jiný pohled na svou etnicitu má romský  
intelektuál, na kterého působila jeho rodina a jiné rody, které zaujímali negativní či 
pozitivní stanovisko k rodině romského intelektuála a pozitivní či negativní přijetí 
příslušníků majoritní společnosti.  

Žije-li ve městě jeden rod, skládající se z nukleárních rodin, dobrého jména ve 
vztahu k okolním obyvatelům romský jedinec je přijímán pozitivně okolním 
obyvatelstvem, ale ve formování vztahu k etnicitě chybí zpětná vazba od Romů stejné 
sociální skupiny. Žije-li ve městě více rodů, skládající se z nukleárních rodin, rozlišného 
jména ve vztahu  je  romský jedinec posuzován na základě vytvořených vztahů jak 
českými tak romskými občany. Žije-li ve městě více rodů, patřící k sociálně 
vyloučeným Romům, romský jedinec může být posuzován negativně jak příslušníky 
majoritní společnosti, tak sociálně vyloučenými Romy.  
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Vykonstruovaná etnická identita romského jedince rodinou je vystavena 
konfrontaci s předsudky16 spolužáků, učitelů a jiných účastníkům vztahu. Následkem 
dochází k rozpornému vnímání romské etnicity. Pro vypořádání s touto situací, záleží na 
kvalitě rodinné výchovy, která produkuje odolnost proti stereotypním názorům17  
společnosti o Romech, založených na neúplných informacích nebo špatných 
zkušenostech paušalizujících celek a kvalitě osobnostních charakteristik jedince. 
Romský jedinec v průběhu života buď vyhledává další informace potvrzující rodinné 
pojetí etnicity nebo podlehne společenskému tlaku cigánství a uzavře se před aktivním 
hledáním sám sebe. 

Podmínkami pro pozitivní ztotožnění s romstvím je překonání tradovaných 
předsudků české i romské společnosti jako celku, dále trvalé vztahy s romskými 
i českými  vrstevníky, přijetí  v české i romské společnosti ve formě sousedských, 
studijních, pracovních a jiných společenských vztahů. 

 

2. Vývoj etnicity v kontextu společenských a politických změn  
 

V souvislosti se změnami ve společnosti byla etnická identita poznamenána zpřetrháním 
rodinných a sousedských vazeb, asimilačními opatřeními ve formě kulturního útlaku i 
fyzického ohrožení a sociální kontrolou v premoderní společnosti.  

V moderní společnosti ovlivnila etnickou identitu válka, která byla příčinou 
ztráty životů českých, moravských a německých Romů a společenské omezování 
slovenských Romů. Průmyslový rozmach vytlačil některá romská řemesla, asimilační 
opatření komunistické vlády způsobila zpřetrhání rodinných vazeb v důsledku rozptylu 
„cikánských společenství“ a změny v hodnotové orientaci.  V důsledku tříletého 
působení Svazu Cikánů (1970-1973) se začala rodit romská literatura, byly položeny 
základy romského jazyka a zakládány hudební a divadelní soubory.  Normalizace 
emancipační snahy pohltila na celých 17. let. S nástupem demokracie přišla druhá vlna 
etnické emancipace, ale také sociální propad spojený s životem bez práce, konzumací 
alkoholu, drogovou závislostí a postupnou ztrátou tradičních romských hodnot. 
V demokratické společnosti vznikla řada nacionalistických politických hnutí jako 
zvráceného důsledku respektování svobody a absence mezilidských jistot.  K těm méně 
šťastným událostem po roce 1989 patřily první incidenty rasově motivovaného násilí 
proti Romům. 

V moderní, zvláště postmoderní společnosti, ve které jsou zpochybněny všechny 
hodnoty tradičních kultur, je sebedefinování nabylo rozhodující význam. Současné 
hledání etnicity  v nekontrolovatelné a konformní společnosti romské elity je analogií 
hledání střípků kulturních pokladů  pro pochopení vlastního smyslu života, pro 
sounáležitost v romském společenství a především pro nalezení svého místa ve 

                                                 
16 Předsudek můžeme vydefinovat jako předpojatost, názorovou strnulost, emočně nabitý kriticky 
nezhodnocený úsudek a z něj plynoucí postoj, názor jedincem nebo skupinou. (Hartl, Hartlová, 2000, s. 
464) 
 
17 Stereotypy můžeme jsou mínění o třídách, skupinách nebo objektech, která jsou v podstatě 
šablonovitými způsoby vnímání a posuzování toho, k čemu se vztahují, nejsou produktem přímé 
zkušenosti jednice, jsou přebírány a udržují se tradicí. (Nakonečný, 1997, s. 223) 
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společnosti.  

2.2.1 Současné symboly - střípky zrcadla 

Přijetí mezinárodní romské hymny a vlajky jako symbolů je projevem národní 
příslušnosti Roma ke společenství Romů na celém světě, se kterými ho pojí stejný 
historický osud, kultura a vědomí odlišnosti od národní příslušnosti majoritní 
společnosti. 

2.2.2 Hymna18 

Hymna vznikla na základě textu staré romské písně Djelem, djelem… a melodie známé 
u rumunských Romů, kterou upravil hudebník Jarko Jovanović v roce 1971. 

2.2.3 Vlajka 

Červené kolo (tzv. Ašókova čakra), je  symbolem buddhismu. Ašóka jeden 
z nejslavnějších panovníků Indie (268–231 př. Kr.) se 
proslavil hlásáním a uváděním do života ahinsy – 
nenásilí. Kolo uprostřed vlajky přesahuje dva podélné 
pruhy. Modrý pruh nahoře připomíná volný prostor 
nekonečné oblohy a zelený pruh dole vyjadřuje 
nekonečnou znovuobnovu života, po níž se kolo osudu 
pohybuje. 

 

Projev nenásilí u Romů je dle Schneinostové jasně vyjádřen ve vztahu k sobě samému 
– absencí sebevražd. Romové, stejně jako příslušníci harappské civilzace, neřeší 
konflikty válkou.   

2.2.4 Deklarace romského národa 
Pozitivním politickým výstupem v Praze bylo v roce 2000 přijetí Deklarace romského 
národa a ustanovení Mezinárodní dne Romů na osmý duben. 19 

Vědomí kořenů v prastaré indické kultuře, skutečnost, že si národ na své předlouhé 
pouti uchoval vlastní jazyk a ušlechtilá pravidla vzájemného soužití, dává nositelům 
pocit jednoty s historií, ale i s přítomností.  Úlohou současných nositelů je pomoci 
všem ostatním hledat střípky kulturních a tradičních hodnot a mezilidských vztahů, 
které jsou základem fungování společnosti.  

 

Shrnutí empirického kvalitativního výzkumu: 

                                                 
18 Gelem gelem lugone dromenca 
Maladilem baxtale Rromenca. 
A, Rromale, katar tumen aven 
E caxrenca, bokhale chavenca? 
A, Rromale! A, chavale! 
Šel jsem, šel jsem po dalekých cestách, 
potkal jsem tam šťastné Romy. 
Oj, Romové, odkud přicházíte 
se stany a hladovými dětmi? 
Oj, Romové, oj chlapci! 
 
 
19 Lhotka, P. Romové v České republice po roce 1989. skola.romea.cz/cz/index.php?id=historie/14, 17.7. 
2007 
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Identifikační údaje respondentů:   

Pohlaví: 4 ženy, 1 muž 
Věk: 51, 32, 31, 29, 59 
Vzdělání: 4 středoškoláci, 1 vysokoškolák 
Náležitost se skupině Romů: 3 respondenti ze slovenské skupiny, 1 respondent z olašské 
a maďarské skupiny, 1 respondent z moravské a německé skupiny 
 

Vědomí o svém původu: 

Respondenti považují za svou pravlast Indii. Jitka: „Vím, že na indický původ Romů 
poukázal jako první v roce 1763 l. Vályi pocházející z tehdejších Uher. Na základě 
srovnání dialektu, jímž mluvili indičtí studenti na univerzitě v Leydenu, a romštiny, 
kterou znal ze Slovenska, došel k závěru, že pravlastí Romů je pravděpodobně Indie.“ 

J.B. (Zlín): „O romských kořenech vím vše, co je dostupné z literatury.“ 

Žaneta, J.B. (Zlín) a autor znají hypotézu o tom, že prapředkové Romů patří 
k harrpské civilizaci.  

J.B. (Zlín): „Ztotožňuji se s hypotézou, že prapředkové Romů se podíleli na 
vytvoření harrapské civilizace  a byli její součástí.“ 

Zdroje pro získání informací informace o svém původu získávali respondenti 
z literatury, přednášek, eminářů, popř. internetu většinou v období dospívání. 

A.M.: „O kořeny Romů jsem se začala zajímat ve svých 10 letech a vím, že 
pocházíme z Indie, kolébkou by měl být Pakistán a Pandžáb. Navštěvovala jsem 
vědeckou knihovnu a dělala jsem si výpisky, to už mně bylo tak 15 let.“ 

Žaneta: „Znalosti o romské historii jsem získávala samostudiem časopisů, 
knih, učebnic od paní Mileny Hübschmannové ve 20ti letech.“ 

Všichni respondenti uvedli příklady známých romských osobností, ale jen část 
z nic se s některými identifikuje. Jitka jako jediný respondent konkretizovala 
z romských osobností i autorku. Jitka: „Z romských osobností znám sourozence 
Gondolánovi,  PhDr. Janu Horváthovou,  Judr. Holomka, Mgr. Jarmilu Balážovou, 
Vojtěcha Lavičku, Idu Kelarovou, Martu Hudečkovou, Bc. Martinu Gazdíkovou Dis., 
Janu Hejkrlíkovou, Emila Voráče a  mnoho dalších. Tito lidé mají můj obdiv a 
respekt. Mnoho toho v životě dokázali, jsou to slušní lidé, kteří se nepovyšují. Vědí 
odkud jsou, kam patří a co chtějí.“ 

Kulturní konstrukty identifikace: 
Z rodinných obyčejů byly nejvíce uváděna svatba, vartování a pohřeb, vánoční 
usmíření. Respondenti znají obyčeje z vlastní rodiny, kromě Žanety, která se o tradicí 
dozvěděla od kmotry. O tradicích jiných skupin Romů se respondenti dozvěděli od 
přátel, kolegů, z literatury. (Olašši, Sinti).  

J.B. (Bruntál): „Z rodinných obyčejů znám  vartování, zvyky na svatbách, 
vánoční usmíření v rodině udržujeme jen vartování a vánoční usmíření.“ Žaneta: 
„Rodinné obyčeje znám od známých Romů, kteří mi pověděli o romských vánocích, 
svatbě, křtu a pohřeb – vartováním. Rodinné obyčeje nedodržuji, ale mám k nim úctu.“ 

Romské písně jsou pro všechny respondenty i autora opěrným bodem při 
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formování etnicity. Jitka: „Hudbu mám velmi ráda a bez hudby a zpěvu by asi 
„umřela“, neposlouchám výhradně hudbu romskou.“ Autor: „Za romskou hymnu 
považuji Djelem, djelem, protože melodie vystihuje romský úděl trápení na cestě za 
domovem.“ 

Základům romštiny se začala část respondentů učit v dospívání. Žaneta: 
„Romštinu jsem se začala učit od 20ti let. Požádala jsem paní Milenu 
Hübschmannovou o slovník a učebnici.“ Všichni respondenti využívají romštinu jen ve 
formě pár slov. J.B. (Zlín): „Používám ji útržkovitě, pouze slova spojená s češtinou.“ 

Z romských řemesel bylo nejvíce uváděno, kovářství, košíkářství, hudebnictví. 
Předci respondentů byli většinou, kováři, hudebníci, košíkáři. Hudebnictví je stále živé 
dodnes ve většině rodin respondentů. A.M.: „Romské kapely, které hrávali při 
oslavách, svatbách a pohřbech, mezi ně patřil i můj otec a oba dědové, v naší rodině  
byli kováři a košíkáři. Bratr hraje i nyní.“ 

 

Přijetí v česko-romské  společnosti jako předpoklad romské etnické identity 

Většina respondentů má zkušenosti s předsudky české společnosti. J.B. (Zlín): 
„S předsudky jsem se setkala v různých situacích.“ Ve školních kolektivech byli 
respondenti přijati dobře. J.B. (Zlín): „Ve školních kolektivech jsem byla přijata vždy 
dobře.“ Většina respondentů byla českými občany přijata v místě bydliště i mimo něj 
bez problémů. Jitka: „V místě svého bydliště i mimo místo bydliště jsem byla českými 
občany přijata také bez problémů.“ Romskými občany mimo rodinný kruh i na stejné 
sociální úrovni byli respondenti přijati téměř všichni bez problémů.   Žaneta: „Romové 
na mé sociální úrovni řeší zda jsem Romka, pak si mě zařadí, až zjistí, že jsem na tom 
podobně, tehdy mě začnou přijímat.“ J.B. (Bruntál): „Romové mimo rodinný kruh mě 
přijali jako  člověka, který se dá využít proto, aby se jejich rodiny měli lépe.“ Přijetí 
romskými občany ze sociálně vyloučených komunit bylo u A.M. a autorky záporné. 
A.M.: „Romové ze sociálně vyloučených lokalit mě přijali velmi záporně, protože tito 
lidé neuznávají vzdělanost a takovými lidmi pohrdají. Dávají to najevo nevšímavostí a 
nepěkným chováním. Ale pokud se jim umí pomoci v jejich bídě, můžou získat ke 
vzdělanému člověku důvěru a můžou ho chtít napodobit.“ 

 

Hledání etnické identity 
Většina respondentů, kromě Žanety, byla vychovávána v romském integračním 
prostředí kromě Žanety. Žaneta: „Byla jsem vychována v pěstounské péči býlími 
rodiči, chybí mi romské rodinné kořeny, které ke mně patří a které byli zpřetrhány.“ 
Romské přátele má od dětství většina respondentů, a proto romské vrstevníky mimo 
rodinný kruh nevyhledávali. A.M. „Romské vrstevníky jsem nevyhledávala,  ale 
informace o svém etniku ano.“ 

 
Přirozenou potřebu najít vrstevníky a sdílet své pocity se sobě rovnými měli Jitka 
v dospělosti, Žaneta a autorka v dospívání. Žaneta: „Impulsem pro hledání sama sebe 
byla přirozenost. Kmotra mi pomáhala v romipenu, v hledání své etnicity, které bylo 
velice těžké  a bolavé, bylo období, kdy jsem i plakala.“ Jitka: „Romské  vrstevníky 
jsem hledala převážně v dospělosti a v době kdy už byla vdaná.“ Prožitky v této etapě 
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byly velmi bolestné i radostné a neobešly se bez slz. Žaneta: „Hledání a nalézání je 
velmi těžké a bolavé, ale přesto se nevzdávám. Potřebuji pomoc od samotných Romů, 
kteří jsou hrdí na své romství.“ Část respondentů  je hrdá na své romství. Jitka: „Jsem 
hrdá na to, že jsem Romka, se vším všudy – s hudbou, jazykem a kulturou.“ Žaneta: 
Své romství prožívám v hudbě, se samotnými Romy, v romském jazyce, který mám 
moc ráda a vzájemné pospolitosti. 

 

Profese jako participace při řešení romské problematiky  
Všichni respondenti se věnují ve své profesi romským dětem, každý v jiné oblasti, je 
zastoupená výchovná, pedagogická, sociální a metodická pomoc. Novým konstruktem 
je i profesní participace (výchovná, pedagogická, sociální a metodická pomoc) na 
budoucnosti romských dětí. 

Jitka: „V profesním životě se věnuji romským i českým dětem na Základní škole již 10 
let.“ A.M.: „V profesním životě se věnuji romským dětem jako pedagogická 
asistentka, děti doučuji a celý život pracuji ve školství jako vychovatelka. Myslím si 
ale, že se romským dětem stále nevěnuje dostatečná pozornost a nedovede se pro tyto 
děti vytvořit ve škole dostatečná atmosféra a motivace, aby rádi chodily do školy.“ 

Založení reprodukční rodiny 
Z vypovědí respondentů máme 3 manželství smíšená, ve kterých jsou ženy romské 
partnerky. Novým konstruktem etnické identity je smíšené manželství, ve kterém jsou 
ženy romskými partnerkami. Ženy si uchovali svou identitu a děti s českým partnerem 
vedou k romským rodinným obyčejům.  

A.M.: „Jsem vdaná za Čecha, mé manželství trvá 38 let, manžel je zajisté vzdělaný, 
Roma bych si asi nevzala za manžela. Proč? Protože Romové vnímají ženu jako 
nerovnou, tj. musí rodit děti, starat se o domácnost a rodinu, točit se kolem muže. 
Romové, myslím tím muže, kteří jsou velmi ješitní a neumí zacházet s penězi.“ J.B. 
(Zlín): „Jako životního partnera jsem zvolila zásadně Čecha, protože s Romem 
bychom se zabili.“  

Důvodem romského manželství, ve kterém je muž romským partnerem, je romská 
oddanost žen. J.B. (Bruntál): „Jako životního partnera jsem zvolil Romku, protože 
romské ženy jsou oddanější manželky.“ 

 

Závěr 

Cílem mé práce bylo odpovědět na otázku, jaké jsou  konstrukty etnické identity 
současné romské elity a jak je lze posílit ve vztahu k vytvářející se romské inteligence. 
V úvodu práce byla položena hypotéza, že část rodící se romské inteligence se znovu 
vrací ke svým historickým kořenům a romský folklor je stále živým konstruktem 
etnické romské identity. Analýza empirického výzkumu potvrdila tuto hypotézu. 
Z analýzy dále vyplývá, že ti, kteří mají zájem hledat svou etnickou identitu naráží na 
problém, kde získat relevantní informace o svých kořenech a kde získat kontakty na 
vrstevníky s podobnými problémy.  Jedním z řešením tohoto problému může být vydání 
publikace „Konstrukty etnické romské identity“. Obsahem publikace by byla analýza a 
interpretace dat empirické části diplomové práce, osobní výpovědi uvedeny v příloze a 
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kontakty na organizace zabývající se romskou kulturou. Dochované (svatební zvyky, 
vartování, zvyklosti na pohřbu, tradici usmíření o Vánocích, romský folklor) a nové 
konstrukty (profesní participace, smíšené manželství podporující romství) etnické 
romské identity by měly hrát v rozvoji žáků a studentů důležitou roli.  

Dovoluji si navrhnout opatření, která by mohla posílit vliv konstruktů v rozvoji 
jednotlivců.  

Doporučení pro pedagogy vybraných škol s převahou romských žáků a studentů: 

� vytvářet jednotu v rozmanitosti výchovou k toleranci, seznámením s lidskou 
rozmanitostí (podporou interkulturního vzdělávání) 

� doporučit školám vybranou literaturu o romské historii a kultuře 
� nabídnout romským žákům a studentům výuku základů romského jazyky na 

vybraných školách čerpající dotace MŠMT  a na univerzitách, kde tato nabídka 
chybí 

� organizovat představení romských kapel v hodinách hudební a občanské 
výchovy ve školách  

� apelovat na rodiče dětí s  hudebním talentem k přihlášení dítěte na tábor ve 
Svojanově, který organizuje Ida Kelarová 

� projektové záměry škol v rámci programů MŠMT zaměřit na organizaci setkání 
romských studentů a romských osobností nebo cyklus přednášek o historii a 
kultuře  

� organizovat výjezdy do neziskových organizací zabývající se romskou 
kulturou20 včetně Muzea romské kultury  

 

Doporučení pro státní aparát: 

� zařazení romské historie jako součástí českých dějin nabízející objektivní 
informace  

Na závěr je třeba konstatovat, že pro zlepšení podmínek k podporování dvojí 
identity u vytvářející se romské inteligence, pevně zakotvené jak v české tak i romské 
tradici, je nutná podpora státu, vstřícný postoj a ochota pedagogů a zájem žáků 
a studentů.  
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